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DATOS TÉCNICOS 


PÓRTICO RODANTE MAUSA P-PRO-15 Т 


A E 


MOVIMIENTO DE ELEVACIÓN 


Velocidad: 1,05/0,35 m/min. 

Elevación: 28,84 m 

Motofreno: 6/25 CV - 4/12 pólos 
Rotor jaula, Carc. 180 M- 
WEG 

Reductor: 


Е-4/20 С - Reduccion 
1:844 - FC-2 - MAUSA 


Freno Electromagnetico: SESA B" - MAUSA 


DIRECCIÓN DEL TORNO 


Velocidad: 1,00/05 m/min. 


Motoreductor: FA 70 R 40 DZ 71 D 8/4 
BHRZ - FC-H1-SEW 
Reduccion 1:851 - Voltage 
Del freno 220 VAC - 50 Hz 


TRASLACIÓN DEL PÓRTICO 


Velocidad: 8,000 m/min. 

Reductor: 1-3/1-С6 Reduccion 1:42 - 
MAUSA 

Motor: 


02 805 6 - BHRZ - SEW 


DATOS GENERALES 


VANO: ` 

с жүн е تج‎ 
Peso del pórtico: 
Peso del torno: 
Peso total: 


Carga máxima por rueda: 


Torque de aprieto en los tornillos: 


3230 
8450 Kg 
4800 Kg 
14250 Kg 


380 V/ 50 Hz 


- unlon: Estructura / Bastidor - 20 Kgf.m 
- union: Bastidor / Cabecera - gU Kgf.m 


MANUAL DE MONTAJE 
Y TRASPORTE 
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INTRODUCIÓN 


Este manual contiene informaciones sobre carga, 
descarga, montaje, pruevas y restricciones de sobrecarga 
para pórticos rodantes electricos. Este material puede ser 
considerado de caracter general desde que cubra un grande 
numero de diferentes proyectos de pórticos. 51 informaciones 
mas detalladas furen necesarias la MAUSA poderá ser 
consultadas. La asistencia técnica de іа MAUSA está 
disponible para atender durante Ia montaje, para pruevas 
finales apues la montaje y para Istrucciones periódicas del 
pórtico. Consultas sobre la asistencia técnica puede ser 
echa por carta o telefonó para ia МАЙСА S/A Equipamentos 
Industrials - Rua Santa Cruz, 1482 Piracicaba Estado de São 
Paulo - Telefono (0194) 331822 - Calxa Postal 31, o entonces 
via telex, Telex 191 908 MAUS BR. 


ISTRUCCIONES GENERALES 


EMBARQUE Y MARCAS DE MONTAJE 


Apues completas las puervas y inspeciones los pórticos 
rodantes son marcados para emparejamiento y los componlentes 
son desmontados para embarque (ver la figura 1). 

Todos los terminales e conecciones electricas son 
marcados para facilitar la conexcion de los cables еп е! 
campo (cliente). Quando dos о mas pórticos son adquiridos, 
todas las partes no embaladas llevaran el respectivo numero 
de série del pórtico. Piezas pequeñas puede ser agrupadas y 
embaladas con el número de série del pórtico marcada en la 
caja. El peso marcado en los componientes mayores. Un Juego 
de disieno de montaje tablen será fornecido junto con las 


embalages. Una lista de embarque será Incluso еп cada 
cargamiento. Imediatamiente antés de la acectación del 
equipo esta lista deverá ser verificada еп relación a las 


partes recebidas. Piezas faltantes deven ser relatadas para 
la MAUSA. 


DESCARGA: 


Antés del descargamiento los componientes del pórtico, 
estéa seguro que el espacio livre nivelado necesario este 
disponible. Evitar emplilamiento de plezas mas pesadas sobre 


las mas livianas, tales como chapas del piso, baranda, 
escaleras, ejes de trasmisión, etc. Todas las partes que 
fueren montadas у aliñadas en et local. La descarga, 


portanto, deve ser echa culdadosamiente para que el 
8۱۱۷۷۵۸۱۸۱٢٢٥ sea mantenido. 

Si el pórtico sofrio qualquer dafio durante el 
trasporte: 1а extensión deste deve ser  Imediatamiente 
comunicado a los responsables por el trasporte. 
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RECOMENDACIONES PARA EL ALMAZENAMIENTO POR UN LARGO PERIODO 
DE TIEMPO 


Si el pórtico rodante no sera montado imediatamiente 
todo el maquinário y los componientes electricos deven ser 
protegidos del tiempo durante el almazenaje externo. 


La quantidad de protección requerida para la almazenaje 
de un largo período depende de factores en los quales variem 
en cada situación. Algunos destes factores son: 


1- Duración requerida de la almazenaje. 


2 - Tipo de equipamiento electrico e maquinários usados 
en el pórtico. 


3 - Condiciones climáticas esperadas durante el período 
de almazenaje. 


а - Grado de Inspeciaon y restauración que е! usuário 
espera realizar ha el final del período de almazenaje antés 
de colocar el pórtico en servicio. 


5 - Párticos rodantes para servicios nuclear deven ser 
almazenados conforme especificaciones de la ANSI N45.2.2. 


Los seguintes procedimientos de almazenaje deven ser 
preparados en ordem de preferências 


1 — Recomiendase que el pórtico todo sea aimazenado en 
local clerrado y aquecido. Estó evitará condesación en los 
reductores, cajas de mancal, equipamientos electricos y 
otras áreas clerradas. 


2 - Si el aimazenaje completo local cierrado, no es 
posible, al menos el carro todo deve ser guardado 
enteramiente. EI motor del pórtico, panel de control, 
reductores y cabeceras deven ser removidas de las vigas y 
tamblem guardados enteramiente. Las próprias vigas istaladas 
externamiente, deven ser cublertas con encerados (toldos) 
para protejer la pintura contra la interperie. 


3 - St niun de los materiales pueden ser almazenados 
externamiente, recomendamos al usuário Investigar la 
posibilidad de alquilar un almazen 0 tipo similar de 
cublertura. Temporarla. Si estó no pude ser echo, todas las 
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partes del pórtico rodante deven ser vien protejidas del 
tiempo con encerados, o proteción similar. 

Alguna forma de equipamiento de aquecimiento deve ser 
istalada sob estés encerados pera protejer el equipamiento 
electrico y el maquinária. Calsos deven ser usados sob todos 
los componlentes, inclusive vigas y outros miembros 
estructurales para evitar contacto con e! suelo. 


4 - Sob neuna circunstância pórtico rodante deve ser 
almazenado externamiente por mas de 30 dias sim protección, 
pues los efectos del polvo, condesación y ataques del tiempo 
puede reduzir enormeml ente la eficiência total de 
equipamiento mismo en un pórtico rodante Instalado 
externamlente deveria ser operacionado рог lo menos 5 
minutos a cada mês, о si ia energia electrica no es 


disponible деуегіа ser protejldo contra condesación por 
equipamiento de aquecimiento. 


PREPARACION PARA MONTAJES 


i - CAMINO DE RODAMIENTO 


St el camino de rodamiento hacer parte de? 
fornecimiento, sugerimos lo seguinte: 


1 - Los carriles del lado de la electrificación 
longi tudonal deven ser istalados primelro. 


2 - Allñar las secciones de los carriles en el 
de la viga de rodamiento con un teodolito, 
rodamiento cortos una lifía pode ser 
trillos. 


centro 
En camino de 
usado para aliñar los 


dE Atornillar o soldar las secclones de 


los carriles 
entre si. Las Juntas de los 


carriles deven ser fijados en 


una misma elevación para garantir una superfície lisa de 
rodamiento. 

4 - Fijar los carriles y la viga de rodamiento. 

5 - Istalar los carriles del tado opuesto del mismo 
descrito en los ¡tens 2,3 e 4. 

6 - Carriles flutantes no deven ser usados, pueden 


causar un rápido desgaste de las ruedas y superaquecimiento 
en е! motor de traslación. Devido e! pórtico correr fuera de 
esquadro. Los carriles devém ser fijados firmemiente em 
todas las direcclones. 7 - Tolerancia para fijación y 
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junción de los carriles: véase el procedimiento para 
Instación y verificación del camino de rodamiento, anexo. 


2 — ELECTRIFICACIÓN LONGITUDONAL Y TESTEROS FIN DE 
CARRERAS DE LOS CARRILES 


La electrificacion longitudonal consiste de conductores 
de la alimentacion electrica usadas para proveer energia 
para los movimientos de 108 pórticos, através del tambor 
enrrollador de cables electricos. 

Los testeros fin de carrera de los carriles deven ser 
istalados antés del pórtico ser colocado en los carriles. 
Las fases de los dos testeros fin de carrera еп cada 
extremidad де los carriles deven formar una liña 
perpendicular a la liña de centro de los carriles. Concluído 
está etapa colocar el pórtico sobre los carriles verificar 
si ambos amortecedores tocam en los testeros al mismo 
istante. SI estó no ocurre verificar el esquadrejamiento del 
pórtico rodante. 

51 el pórtico enquentrasie esquadrejado verificar 
nuvamiente el aliflamiento de las fases de los testeros. 
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MONTAJE 


ESTRUCTURA: 


51 el tamaño del pórtico rodante y las fuelgas del 
camino de rodamiento permitieren, у si la capacidad del 
equipamiento de elevación es adequado, montar е! pórtico 
entero en el suelo. Quando montado completo en el suelo no 
es posible, algunas atividad envolbiendo la montaje parcial 
en el suelo pueden ser empleadas. Esas alternativas deven 
ser estudiadas llevandose en quenta el equipamiento 
adquirido. 

Cabeceras y vigas de travamiento son usualmiente 
fijadas con tornillos ajustados y pinos qgulas los quales 
mantienen el esquadro de Jas vigas. Normalmiente usace 
tornillos de alta resistência ~ ASTM-A-325 (o 8.8) en estás 
conexiones. 

Verificar el torque de aprieto indicado en la hoja de 
Datos Técnicos (Página 3). Usar Torquímetro о dispositivo 
equivalente. Esté es un tornillo tipo fricción о де 
chumacera, usado еп agujeros mayores que е! tamano de los 
tornillos. Ha fim de mantener el esquadro de construcción 
del pórtico cada junta ез montada com pinos ajustados los 
quales deven ser istalados antés de los tornillos. 

Los accionamientos son usualmiente trasportados 
montados, ecepto cables de acero, moitones, tomada de fuerza 
y posibiemiente llaves fin de carrera. 

No usar tornlilos normales en los agujeros que 
requieran tornlilos ajustados. Estés agujeros son marcados 
con etiquetas de istrucclones de precaución. 

бі posible montar el accionamiento completo еп el 
suelo. Quando el tamano y el peso del carro completo no 
permitem la montaje en el suelo, un procedimiento similar al 
discrito para la montaje de la pórtico pode ser seguido. 

Todos los tornillos de montaje en el campo (cliente) 
son embalados y edentificados para نا5‎ localizacion 
particular. Los tornillos deven ser verificados antés де 
Iniclar la montaje para estár seguro que 108 tamanos y 
quantidades apropriadas. NO LOS SUBSTITUYA. 


CUIDADOS: 
Quando necesario efectuar qualquier solda en un pórtico 
rodante, llevar el cable tierra y fijario directamiente al 


trabajo para evitar fuga de corriente electrica o un arco 
através de los rolamientos de las ruedas. 


1З 
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Los tornillos de soportes de los platamares, fijación 
del mecanismo y otros, quando no especificado en diseño 
utilizar torque máximo Indicados (procurar 108 datos 
técnicos). 


MECANISMO: 


1- Instalar el eje de trasmisión del carro usando 
tornillos ajustados en los acoplamientos. Los acoplamientos 
montados en el campo (cliente) son marcados. 


2 - Motores, frenos y reductores en los quales fueren 
removidos para trasporte, con sus respectivos soportes son 
montados en las vigas con tornillos ajustados. Los 


reductores aliñados con la instalación destes tornillos. 


LUBRICACIÓN: 


Verificar el pórtico todo quanto ha la lubricación como 
posición, tiempo y nível de azelte. 

ver tabela de lubricación del pórtico rodante, en el 
manual de mantenimiento. 

Estéa seguro de que todas las ۱۱5858 de grasa estean 
conextadas, 8| ехсізтіг sistema de lubricación 
centralizadas. 


EQUIPAMIENTOS ELECTRICOS: 


1- Istalar los caños sueltos en el pórtico. 


e- Verificar si todas las llaves limites fin де 
carrera están conextadas. 


3 - Istalar los conductores del pórtico. 


4 - Ligar los cables de la cabina de operación o de la 
botonera ha el panel de control. 


5 -— Ligar los cables de los paneles de control a los 
conductores transversales. 


6 — ESTAR SEGURO QUE LOS CONDUCTORES PRINCIPALES DE 
ENERGIA ESTEAN DESLIGADOS. 
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7 - Verificar si las llaves disyuntora está en la 
posición liga o desliga, 


8 - Efetuar toda 188 pruevas en las conexclones 
electricas, barras йе bornes, panel de control, 
resistências, reatores, etc quanto al aprieto. 


9 - En los pórticos equipados соп lámparas montadas 
será necesario realizarse las conexciones mecánicas y 
electricas. La lámparas son normalmiente fornecidas por el 
comprador. 


10 - Remover los elemientos de corto circuito, 


11- En pórticos rodantes de corriente alternada puede 
ser necesarlo inverter dos terminales de los colectores 
principales o en los colectores del guincho para obter el 
faciamiento correcto. En pórticos rodantes en que la 
corriente contínua verificar !a polaridad correcta. 


MOVIMIENTO DEL PÓRTICO 


1- Acclonar el boton liga y apues ei combinador en el 
primeiro punto de la posición de movimiento del pórtico. 


2 - Observar Ja sequência de los contactores y de la 
dirección de movimiento através de toda la escala del 
combinador. Inverter las fases del motor sj necesario. 


3 - Permitir al pórtico movimentarse en el período de 
la largura де! camino de rodamiento, observando qualquier 
Interferência con el edifício o con el equipamiento 
instalado. 


а= Allnar y ajustar las llaves fin de carreras si 
fornecidas., 


5 = Inverter 108 relés de tiempo conforme 
recomendaciones. 


B Б Ajustar los relés de tiempo conforme 
recomendaciones, 


سا رس 
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PRUEVAS 


Antes de colocar 108 cables de acero en е! guincho y 
antes de ligar la energia del pórtico verificar lo seguinte: 


1- Checar la llave general de la electrificación si 
está en la posición deslaga. 


2- Verificar el aliñamiento y la elevación horizontal 
y vertical de los carriles. 


з = Ver si todas las arandelas de presión estan еп su 
posición y los tornillos localizados correctamiente. 
(especialmiente en las ligaciones da las extremidad) y 


fijados con seguridad. 


q - Conecciones electricas con buen contacto у еп 
conformidade con el diseño electrico. 


5 - FIn de carrera de sobrecarga ajustados 
correctamiente. 


6 - Todos los frenos ajustados correctamiente, 


7- Todos los puntos de grasa y nível de aceite con 
lubrificación suficiente. 


B^ Toda las protecciones de seguridad fljadas 
correctamiente. 


9 - Remover todas las erramientas, materiales y otros 
objetos sueltos que puedam calr y causar dafios al personal 
at equipo. 

10 - Abrir todas las llaves de los circuitos de furza y 
control en el panel de cada movimiento. 


PRUEVAS PRELIMINARES 


Las pruevas preliminares são realizadas antes del 
guincho receber el cable de acero. Provar los vários 
movimientos como sigue, 


1- Ligar la llave general. 
8e - Ligar la llave de cada motor 
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GUINCHO PRINCIPAL 


1- Colocar el combinador еп el primeiro punto de 
subida. 


2 - Observar el contactor para la sequência cierta y la 
rotacion del tambor del guincho, SI estiver operando 
correctamiente la velocidad puede ser aumentada. 


3- Si el contactor del guincho y la rotacion no está 
correcta, inverter боз cables en el conector principal o en 
el motor del guincho. 


4 - Apues provada la elevaclón, colocar el combinador 
en la posición neutra y observar ia ación de frenage. 


5 — Colocar el combinador en е! primeiro punto де 
descenso y observar si ocurre el movimiento cierto у та 
sequëncla del contactor. 


MOVIMIENTO DEL TORNO (CARRO) 


1- Colocar el combinador en el! primeiro punto del 
movimiento del carro. 


e - Observar la sequência de los contactores y la 
direción del movimiento, estando correcto aumentar га 
velocidad y verificar si la direción está correcta. 


3 — Permitir hal carro que se movimiente ha el ancho 
del comprimiento todo del pórtico observar cuidadosamiente 
el alifiamiento y los conductores  transversais, tabiem 
observar "0 ٣۳۴ influência con el prédio y 108 
equipamientos instalados en el movimiento asta la 
extremidade. 


4 - Aliñar y ajustar las Ilaves Тіп de carrera. 


5 - Mudar el combinador para el otro centido y repetir 
los Itens 1 asta 4. 
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DISTRIBUICION DE LOS CABLES DE ACERO 


El diagrama de distribuición de los cables de acero 
esta indicado en el diseño ha partir de la página 21. 


Na fijación del cable de acero en el tambor, observar o 
torque recomendando en el diseño correspondiente anexo 
página ee. 


PRUEVAS SIN CARGÁ 


Apues la colocación de los cables de acero provar la 
operación de las llaves fin de carrera de la viga de 
suspensión como sigue: 


1 = Elevar la viga de suspensión hasta 0,60 m del suelo 
posición superior y parar. 51 la llave fin de carrera es del 
tipo alavanca 0 contrapeso una prueva manual pude ser echa 
para determinar si іа llave Interrompe la viga de la 
elevación. 


2 - Continuar levantando el bloco vázio en Ia 
velocidade mínima asta desligar la llave limite y para el 
movimiento de elevación. 

Durante esta operación observar el allfamtento 
dequado entre la viga de suspensión y la alavanca superlor. 


3- Verificar la fuelga adequada entre іа viga y 
estructura del carro o la polla superior. 


9 - Ajustar lla llave limite si necesario. 


5 - Abajar la viga de suspensión 1,50 m. 


8 Verificar la fuelga si es necesario. 


7 - Repetir el procedimiento mencionando con la viga 
slendo levantado a plena velocidad. 
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SI EL PóRTICO ES EQUIPADO COM LLAVE FIN DE CARRERA INFERIOR, 
PROCEDER COMO SIGUE 


1- Abajar la viga de suspensión sim carga hasta que 
dos espiras de cable permanesca em cada extremidad del 
tambor. 

e - Ajustar la llave fin de carrera inferior рага 
desligar en este punto о en qualquier otra elevación mas 
alta predeterminado. 


Obs. Nunca abajar la viga de suspensión elen del 
punto en el qual dos espiras permanesca em cada extremidade 
del tambor. 


PRUEVAS CON CARGA 


Apues completar las pruevas sin carga, el pórtico 
rodante poderá ser provado con carga de la segulente manera: 


1 ¬ Levantar una carga aproximadamiente 25% де la carga 
nominal no mas alto de lo que necesario para livrala de su 
soporte. 


Ajustar los frenos sl necesario. Erguer la carga 
cerca de 1,00 m arriba de su soporte y parar. Bajar la carga 
cerca de 0,30 m y parar. Verificar su derivación de la carga 
durante la parada. SI la derivación es excessiva, los frenos 
no estan ajustados correctamiente. Bajar la carga de vuelta 
na su soporte. 


e = Se. QUIE cel mismo procedimiento com 50% de la carga 
nominal, apues ajustar los frenos. 


3- Seguir el mismo procedimiento com 100% de la carga 
nominal, erguela asta que sea suficiente para ilvrala de 
qualquier obstáculo mas no mas alta que lo necesario. 


Movimentar el torno (carro) através de topo el van 
del pórtico y trasportar la carga еп todo е! camino де 
rodamiento en una direción con el carro. 

En е! extremo derecho del pórtico y en la otra 

direción com ei carro en ei extremo isquierdo. 
Erguer іа carga a plena velocidad hasta la posición 
mas alta. Esperar un minuto. Descer la carga а plena 
velocidad hasta D,BO m de su soporte, para (еп pórticos 
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rodantes equipados com freno mecánico de carga, poderá no 
ser posible bajar la distância toda еп una operación) 
observar el freno de carga quando señales de 
superaquecimiento, para la descida esperar cerca de 30 
minutos antes de continuar. 

Tal superaquecimiento es normal em pórticos de alta 
capacidad equipadas com frenos mecánicos de carga. Descer la 
carga en la baja velocidad en su soporte. 

4 - Repetir ia misma prueva com 120% de la carga 
nomina! Esepto que para reduzir ta Posibilidad de um 
acidente, no levantar la carga de prueva a una altura mayor 
que 10 necesario, durante média hora, observandose е! 
funcionamiento de todos los componientes en especial: 


- Velocidad de maniobras. 


- Eficiência de los frenos еѕресіаі ті епїе que la 
carga no deslize al parar. 


PRUEVAS ESTATICAS COM CARGA 


La carga de 150% de la capacidad nominal deve ser 
manociado para fins de ргиеуа estatica. E! pórtico rodante 
no deverá nunca ser cargada elen de su capacidad nominal 
durante la operación normal. 

EI uso del pórtico rodante arriba de su capacidad 
nominal por otra razones que no las de prueva anularan la 
garantia. 

La prueva deverá ser realizada sin viento y consiste en 
levantar !a carga nominal una pequena distância del suelo y 
acrecentar sin choque el adicional necesario. 
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--- CARCEL DEL CABLE 
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DEL CABLE NECESARIO hgf x cm 
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3⁄4" a 1/8" 


l 2/4"а 1 3/4" 3460 a 3800 2 
l 124" a L 3/4" 3460 a 3800 
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INTRODUCIÓN 


Este manual de información es para que el operador del 
pórtico rodante pueda saber como sus aciones culdadosas y 
atentas poderan protejer el equipo y sus companheros de 
trabajo. 

En pórtico rodante generalmente se manocea materiales 
Sobre arias de trabajos donde е! personal y equipamientos 
puedan seriamente ser prejudicados se no fueren bien 
manejados y con seguridad. Нас! es muy Importante que el 
operador sea blen istruido en el manejo del pórtico y 
comprienda las severas consequências de la operación sin 


seguridad. 
Un estudio minucioso de las Informaciones seguintes 
dará una comprension mejor del manejo seguro, y 


providéncias. Ha una margen mayor de seguridad para el 
personal, y en las máquinas del suelo. Deverá ser claramente 
entendido que en ninguna circunstâncias el fabricante 
asumira las responsabilidad por el usu іпдеуій de las 
sugestiones. Tablen recomienda que quando e! pórtico estéa 
fuera de trabajo, que sea fijado (anclado) al camino де 
rodamiento para evitar el arrastramiento por е! viento, 
através de los dispositivos excistentes. 
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QUALIFICACIONES: 


(а operación del pórtico rodante para ser segura y 
eficiente requere perícia: y del un buem senso tomar el 
máximo de си! дадо; atención y concentración es un sério 
cumplemento excistente en las reglas de la seguridad y 
manejo. 

En general, el comando de un pórtico rodante solamiente 
deverá ser entregado ha la persona que: 


a) - Saben ler y escrivir; 

b) - Sean mayor de 18 años de edad; 

C) - Tengan la vision y audicion perfecta: 

d) - No sufran del corason y enfermedad similares; 

e) - Fueren blem instruída en el manejo: 

f) - Tendran que pasar en una prueva para determinar si 
es o no qualificado y si tienen conocimientos de las reglas 
deste manual; 

q) - Se fueren familiarizados con enganchamiento y con 
manejo de equipos similares. 


OPERACIÓN: 


Antés de operar el pórtico e! operador deverá ler 
estudiar culdadosamiente еі manual fornecido con el pórtico 
por el fabricante anotar qualquier istruccion especial los 
quales no fueren repasados por el instructor o por el 
supervisior. 

Los pórticos poderan ser controlados desde el suelo o 
de la cabina dependiendo del lugar donde el pórtico ез 
manejado. 

Con llave principal abierta el operador del pórtico 
deverá operar cada control еп las ambas direcciones para 
sentir cada control y tablen determinar se el no está preso 
en qualquier posición. SI algun dellos no está preso antés 
de tomar qualquier atitud, deverá relatar el estado а su 
supervisior. 


APRENDENDO LOS CONTROLES: 


Teniende sentido de los controles, el operador del 
pórtico está pronto para provar el pórtico ligado. 


Primeiro asegurarse que todos Jos controles estean en 
la posición "DESLIGADO". En segundo ligar llave principal y 
apretar el boton "LIGA" о "rearme". Наз! la energia es 
ligadá. 
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REGLAS DE OPERACIÓN: 


La avaliación de un buen operador del pórtico rodante 
es la subida de operación. Operación con trancos, partidas e 
paradas súbitas y reversion rápidas son características del 
operador desculdado. Un buen operador conoce y Sigue estas 
regias experimentadas е aprovadas para una operación segura 
y eficiente del pórtico. 


1- Los comandos deven ser movidos suave y gradualmente 
Para evitar movimientos bruscos y trancos en la carga. Los 
cables de acero y las lanças deven iniclalmiente estar 
estirados. 


2 - Centrar el pórtico sobre la carga antés de iniciar 
la elevación para evitar el balaso de la carga. Las cargas 
no deven ser balansadas por el pórtico para no atinjir la 
área sob el pórtico. 


3 - Los cables de acero deven ser mantenidos en la 
vertical. No eléve la carga lateralmente con el pórtico y no 
arrastre cargas о equipamientos atados. Esto puede provocar 
desgastes Indevido еп los cables de acero, tambores y otras 
partes del pórtico. 


4 - Nunca deje la barra de carga abajo del pórtico 
donde menos de dos espiras completas en cable permanescan en 
el tambor. 51 ocurrir de todo el cable se desenrrollado del 
tambor, verificar que sea enrrolleado en Ja dirección 
correcta o en caso el contrário provocará dafios y la llave 
fin de carrera no será operada para parar el gancho en su 
posición superior. 


S - Certificase que ninguien estee en las extremidad de 
la carga ha ser movida. Accionar la bozina quando movimentar 
la cargas donde personas esteam trabajando para alertarios 
del peligro. 


6 — No levante la carga arriba de |а capacidade de 
carga segura de las eslingas (dispositivo de carga) cadenas, 
etc. 


7 - Мо operar el pórtico sin que las llaves fin de 
carreras estean en funcionamiento 0 si los cables de acero 
apresentaren defectos. 


8 - Con capacidad nominal o proxcimo de la nominal, los 
frenos de elevación deven ser provados movimientes el 
combinador para posición desliga apues levantar la carga 
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algunos centrímetros del suelo. (Sl іа carga es retirada, 
entonces los frenos están funcionandos perfectamente). Si 
los frenos de la elevación no seguran, no realizar operación 
con ei pórtico y comunicar е! defecto al supervisor. 


9 - Certificarse que la carga sea levantada ٥ 
suficiente para evitar todos 108 equipamientos y operários 
al mover ei pórtico, 


10- Jamas una carga deve ser suspendida a menos que 
haya un operador en la cabina, y en estas condiciones 
mantener la carga lo mas proxcimo posible del suelo para 
diminuir las posibilidad de daños si la carga se calr. 
Quando el pórtico estéa soportando una carga, el operador 
deve permanecer en servicio hasta que la misma sea aliviada. 


- Las cargas no deven ser dejadas sobre el camino o en 
los corredores sin aprovacion específica del supervisor. 


11- Es responsabilidad comum del operador y atrelador 
verificar que las ataduras estean seguras y que todos los 
materiales sueltos,  erramientas tengan sido remobldos antés 
de iniciar un levantamiento. 


- No levantar ninguna carga con ataduras, o con ganchos 
sueltos. (Si todos los ganchos no son necesarios, removelos 
o utilizar una laso (atadura) diferente). 


- Todos los lasos o cables de acero deven ser removidos 
de 108 ganchos del pórtico quando no en 80 (cables 
pendientes o ganchos pueden ser mul peligroso). 


12 - El operador del pórtico no deven utilizar las 
llaves fin de carrera para parar el molton sob condiciones 
normales de operación (estos son apenas dispositivos de 
sequridad y no deven ser utilizados como contro! de 
operación). 


13 - No utilizar calso, ajustar o desligar las llave 
fin de carrera para conseguir una elevación mayor. 


- Para verificar si las liaves fin de carrera si están 
en ordem, ellas deven ser provadas (testadas) parando la 
elevación antés de operar el pórtico efectivamente. 
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Nunca mover cargas prezas a electrolma sobre‏ ج132 
personas.‏ 


- SI la energia faltar o queimar un fusible la carga 
cairá. 


- Jamas trasporte material líquido sobre personas. 


15: > SI faltar energia electrica colcocar 108 
combinadores en ta posición "DESLIGADO" e mantenelos asi 
hasta que la energia sea restabelecida. 


- Antés de cerrar la llave general o la de emergência, 
verificar si todo los Ссотріпадогев están en la posición 
"DESLIGADO" para evitar movimientos І пехрегайоз del pórtico. 


18 - Sempre pare momimentaniamiente los combinadores en 
la posición "DESLIGA” antés de efetuar o realizar una 
reverción, exepto para evitar accidentes. (La pequeña pausa 
es necesaria рага dar tiempo de operar Jos mecanismos del 
freno). 


17- Sempre que el operador dejar el pórtico (mismo en 
caso de enfermedad) y ha menos que sea absolutamente 
Imposible, proceder de la seguínte maneira: 


a) Levantar la barra de carga hasta 1а llave fin de 
carrera. 


b) Parar el pórtico en un local designado para entrar e 
salir бе! mismo: 


с) Colocar todos los combinadores en Ia posición 
"DESLIGADO"; 


d? Desligar la llave genera! para la posición: 

e) Efetuar un exame visual antés de dejar el pórtico. 

NOTA: En los pórticos que operan al tlempo el operador 
deverá accionar в! freno йе pedal e prendelo con seguridad 
para que el viento no lo mueva. (SI excistir). 

18 - Quando dos o mas pórticos fueren utilizados para 
movimentar una carga, es muy importante que los operadores 
de los pórticos reciban señales de una única persona 
autorizada en el piso. 


18 - Nunca cierre una llave que tenga un aviso fuera de 
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operación (no 119ие). Mismo que sea el operador que colocou 
el aviso es necesario verificar con cuidado si no exciste 
mas alguien trabajando en еі pórtico, antés de remover el 
aviso. 


20 - En caso de emergência o durante la inspecion de 
mantenimiento, limpeza о lubricación, colocar un aviso y la 
llave general deveser trancada en ia posición "DESLIGA" esto 
deverá ser efetuado por quien estéa realizando е! trabajo o 
por el operador del pórtico. Quando el, servicio estéa 
siendo realizado por otro lado el operador deverá permanecer 
en la cabina al menos que haja una instrucion diferente del 
supervisor. 


21 — Nunca mover un pórtico que tengan una aviso 
mostrado. 

ee - No cambie Jos tamanos de los fusibles. No tiente 
consertar equipamientos electricos o efetuar otro reparos 
importantes en el pórtico, salvo si receber autorización 


específica. 


REGLAS GENERALES: 


EI operador del pórtico rodante deverá estar 
familiarizado con las principales partes del pórtico y tener 
conocimiento completo del funcionamiento de los control! del 
pórtico y de los movimientos. 

El operador del portico y la persona que realiza la 
atrelagem (atadura) deven saber la localizacion y Ia 
operación correcta de іа llave general de alimentacion 
longi tudonal de todos 108 pórticos rodantes de su 
departamento. 
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PROCEDIMIENTO PARA INSPECIÓN Y VERIFICACON DEL CAMINO ОҒ 
RODAMIENTO 4 


Los trillos de los caminos de rodamiento de 105 
equipamientos para levantamiento y movimentación de carga, 
están sujetos а sollcitaciones verticales, longitudona! y 
transversal. 

Grande parte del desgaste у fadigas еп las ruedas, y 
truques, estructura, etc., son causadas por desalifiamiento 
de 105 carriles y malas condiciones del camino de 
rodamiento. 

Por este motivo para um buen funcionamiento del equipo, 
hacer una verificación de las condiciones dei camino de 
rodamiento antés де la puesta en marcha visando prevenir 
eventuales fallas. 


i ~ INSPECIONES 


En la inspiciones del camino de rodamiento efectuado 
periodicamente algunos critéros deveran ser seguidos: 


1.1 = Los carriles del camino de rodamiento deveran 
estar dimensionados para una ?іеѕіоп Inferior a 1/800 de 
largura de apoyo, para el equipamiento con carga colocada en 
іа posición mas crítica: 


deg Las colunas deveran estar regidamiente asentadas 
en la fundación, vertical y aliñadas entre si; 


1.3 - Los carriles deveran ser adequadas a la capacidad 
máxima de! equipamiento, unidos rigidamientes por tejidos de 
Junción atornilladas o soldadas entre si, conforme el caso, 
de los carriles perfectamiente aliñados; 


dest En 1 08 carriles no deven excistir pintura, 
trinca, ablerturas, arestas agudas 0 desgastes en las 
laterales: 


iD Las garras de fijación de los carriles deven 
estar regidamiente o soldadas en los carriles de rodamiento: 


MAD Los para chogues deven estar perfectamiente 
esquadrejados en relacion a los caminos de rodamientos 
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2 - TOLERÁNCIAS 


Las tolerâncias deven ser periodicamente verificadas 
conforme el tlempo de utilización. 


2.1 - Desvios en las dimensiones de 1a largura 


Los mayores desvios (dv) permitidos para la dimención 
del (уап) largura son los sigueintes: 


а) para v < 15 m dv 3mm: 

b) para V › 15 m dv ІЗ + 0,25 (У-1521 mm 

с) entretanto, рага е! caso que V > 15 m, el desvio 
máximo no poderá exceder 25 mm. 


V*dv 


2.2 Desvio lateral de los trillos 


2.2.1 - Desvio lateral total 


іа largura total del camino de rodamiento, ta 
tolerância máxima lateral para cada carril, segundo una liña 
reta pasando рог la Ilha de centro del carri!, es de 10 


тт. 
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2.2.2 - Flecha de la covirtura horizontal 


La covirtura horizontal segundo el eje longitudonal de 
cada riel (trilio) no deverá tener una flecha superior a + 1 
mm, donde Іа corda correspondiente tomada еп qualquier 
trecho del carril, deverá ser de е m. 


2.3 - Desvio en el nivelamiento de los carriles 
2.3.1 - Nivelamiento de los topos de los carriles 


El mayor desvio permisible para la cota del topo de los 
carril es de 10 mm, referido a la cota nomina! teórica. El 
desnível máximo permitido entre Jos carril de ambos 108 
lados de vên (anchura), en el mlesmo plano perpendicular al 
camino de rodamiento, es de 10 mm. 


2.3.2 - Flecha de la covirtura vertical 
La flecha de la covirtura de desnivelamiento segundo un 
plano vertical que contenga el eje de los carril, no deverá 


exceder а e mm en cada trecho de los carril, siendo que la 
corda correspodiente ha esa tlecha deve ser de e mm. 
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2.3.3 - Inclinacion del boleto 


La Inclinacion de la fase superior del boleto de cada 
carril no deven exceder а los seguintes valores comparados 
соп 1а posición horizontal teórica: 


a) Longitudonal 0,3 % 
b) Transversal 0,3 % (ver figura) 


2.4. — Desvio en las imiendas 


(ав imiendas, de desvio máximo permite entre cada 
extremidad de 108 carriles, tanto horizontal! como vertical, 
no deve ser superior a 7 mm. 


3 - FIJACION DE LOS RIEL CARRILES 
3.1 - Fijacion de los carriles cont ínuos 


El perfil básico de fijacion recomendado, bien como sus 
fuelgas máximas están indicadas en la figura abajo. Las 
tolerâncias deven ser compatibles con 188 tolerâncias 
indicadas em 2. 


- Fuelga lateral máxima A = 6 mm. 

- Fuelga vertical máxima B = 3 mm. 

- Fuelga entre los agujeros de las сазтаһав e! diámetro 
de los fijadores - 0,1. d. 
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3.2 - Fijacion de los carriles en las secciones 


En la fijacion de los riel em secciones, las castañas і 
deven ejercer presion sobre el patim, de forma ha garantir ۱ 
un contacto efectivo. 

(а fuelga máxima entre los agujeros de las castañas y 
el diámetro de los chumbadores deven ser de 0,1. d. 

La fuelga В apresentado en la figura arriba no deven 
excistir. 


4 - MÉTODOS PARA JUNCIONES DE CARRILES 


4.1 - Carril con junciones soldado 


La preparacion de la Junción soldado deve ser 
egecutadas conforme la figura abajo. 

Para la solda, deveser utilizado eletrodos A 5.13 E 
۲۱٢۲۳۲۸۱ ou DIN 8555 E 1060. 

El exceso de solda en е! boleto deveser removido 
proporcionando perfecto ro!amiento en las ruedas. 
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4.2 - Carril con tela de junción 


Las 2 secciones deven ser rigidamiente acoplados por 
médio de la tela de ۰ 

Las perfuraciones de los carri! y de las telas deve 
obedecer la padronizacion correspondiente para cada tipo de 
сагг!! produzido por las usinas siderúrgicas. La seclones de 
los carrii deven ser cortados a 450 o 900, la fuelga entre 
las secclones medidas perpendicularmente al plano de corte, 
no deve ser superior a 3 mm. 

En los casos de la juntas de dilatación, esta fuelga no 
deve ser superior a 4,5 mm. 
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PROCEDIMIENTO PARA VERIFICACIÓN DEL ESQUADREJAMIENTO DE 
EQUIPOS RODANTES 


Para un perfecto funcionamiento de los equipos 
rodantes, alen de la precauciones adotadas con relacion el 
camino de rodamiento, otros [tens deven ser verificados 
visando un perfecto esquadrejamiento del equipo. 

si el equipo rodante traslada fuera de esquadros, alen 
de los esfuerzos normales de funcionamiento, otras reaciones 
son apresentadas ha la estructura y a! mecânismo, 
solicitaciones transversales sobre el camino de rodamiento. 

Consequentemiente, estos esfuerzos poderan ocasionar 
trincas en la estructura de! equipo, desalifamiento del 
mecánismo de trasiacion y desgastes excesivos еп ia ruedas y 
en los carriles. 


4 — INSPECTON 


En la inspecion de esquadrejamiento de 10 equipo 
efectuada periodicamiente, algunos critérios деуеп ser 
seguidos: 


Тл ج‎ verificar la existéncia de trincas 0 
deformaciones en la extremidad de los truques o de las vigas 
del equipos. Еп caso afirmativo, consultar е! fabricante, 
para que sea elaborado un procedimiento adequado para la 
recuperacion de las fuelgas. 


1.2 - Verificar ei torque de aprieto de los tornillos 
de alta resistência de las unlones cabecera-bastidor: 
bastidor-viga (estructura). 


1.3 - Si haver sospecha de desiocamiento de los truques 
durante el funcionamiento, verificar в! las регтигасіопев de 
los tornillos de la union no sufren esmagamlento o si 108 
próprios tornitios están siendo cisallados. 


1.4 - Verificar el desgaste de los flanges de las 
ruedas en la banda de rodage s! haver desgastes solamiente 
en las fases internas del camino de rodamiento, el ván entre 
los carriles estará menor que lo necesario. 
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2 — TOLERÂNCIAS 


Las toleráncias deven ser perlodicamiente verificadas 
al largo de la utilización del equipo. 


2.1 - Desvios en las diagonales 


El pórtico rodante estará  esquadrejada se fuer obtida 
una variación máxima de 6 mm рага cada 30 m еп las 
diagonales (CG), de acuerdo соп la figura de la página 
seguinte. 


2.2 - Variación en las ruedas 


Quando haver desgastes anormal evidenciado por el 
persistente flangeamlento en las pistas, verificar el 
diámetro D de las ruedas mecanicamiente interilgadas, de 
acuerdo con la figura página 34. 


3 - EJECUCIÓN 


3.1 - Esquadrejamiento del pórtico 


a) EI camino de rodamiento deverá estar instalado de 
acuerdo con el procedimiento para Instalación y verificación 
del rodamiento. 

b) Marcar con un puntero en el centro de los carriles 
las dimensiones AA, referentes a los parachoques de! equipo 
rodante. 

c) Marcar dos nuevas dimensiones (BB) equidistantes, 
partiedo de las anteriores (aproximadamiente de 6 a 8 m). 

d) Medir las diagonales Сб. SI haver una varlación 


mayor que B mm, verificar el 8۱۱۸۸۲۸۱٢۲٢۲٥ de los parachoques 


y los esquadrejamientos del equipo rodante, 
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3.2 - Alinamiento del conjunto de amortecimiento - 


Parachoque 


а) Aproccimar ei equipo de 108 parachoque fin de 
carrera ha una distância inferior ha 1 mm. 

b) Verificar las distâncias entre las fases de 105 
amortecedores y las fases de los parachoques. 

с) Toleráncias máxima admisible = + 4 mm. 


3.3 - Ruedas 
a) Substituir las ruedas quando haver desgastes 


excesivos en los flanges у ondulasciones visibles en la face 
А. 
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b) Substitulr la ruedas que apresientan variaciones 
superior a e mm en el diámetro o reusinalas hasta el limite 
máximo 4 mm en el diâmetro. 
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MANUAL DE MANTENIMIENTO DE PREVENCIÓN 
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INSPECION: 


Una inspeclon periódica deverá ser efectuada en todo el 
pórtico, observando el tiempo de uso del mismo. 


1- Inspecionar totalmiente, pórtico que se quedar 
mucho tiempo inactivo (eim funcionando) antés de colocalo em 
funcionamiento. 


e - Inspecionar semanaimiente, los pórticos en 
funcionamiento contínuo (3 turnos, 7 dias por semana). 


Зе کے‎ inspecionar semanalmlente en lo mínimo, los 
pórticos que по tiene funcionamiente contínuo. 


qu Los defectos durante la inspeclon deverá ser 
corregidos, separados o substituindo ias piezas desgastadas 
0 quebradas. 


5 - Mantener е! pórtico siempre limpio, para facilitar 
la inspecion, 


CUIDADO ANTES DE LA 15 


Antés de qualquier inspeclon, tomar las seguintes 
medidas de seguridad: 


1 - Comunicar todo el personal responsable por el 
equipo (operador, supervisor de seguridad), y 10 que será 
realizado. 


e - Deslocar el pórtico a ser inspecionado donde no irá 
a Interferir en la operación del piso com otro pórtico en el 
mismo camino de rodamiento. 


3 - Desligar el fornecimiento de energia electrica 
(barramiento o llave general? quando е! pórtico no necesita 
estar energizado, colocar candado en е! armário de la llave 
ficando com la llave en sua poder, coloque haviso (NO LIGUE) 
con firma del responsable del pórtico. 


4 - Colocar batientes en el camino de rodamiento nuna 
distáncia segura quando haver pórticos operando en el mismo 
local. 
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DS Colocar placas en locales vien visible con las 
seguintes palavras "CUIDADO HOMBRES TRABAJANDO ARRIBA" 


B = Iniciar la inspecion solamiente quando estéa seguro 
de que е! operador entendio lo que será efectuado, y lo que 
el deverá ejecutar. EI operador deverá permanecer en ta 
cabina durante la inspecion. 


7- Utilizar siempre (las escaleras о plataformas de 
aceso, para subir o bajar del pórtico rodante. 


B - Todo los materiales, erramientas, a ser levantadas 
o bajadas del pórtico, deverá ser echa com ayuda de una 
cuerda o erramientas apropriadas. 


9 — Evitar uso de roupas sueltas o rotas, pues las 
mismas, poderan prender en las piezas sueltas o por partes 
movibies del pórtico. 


10 - Colocar la plezas 0 erramientas en locales 
seguros, evitando que vengan a calrse en el piso. 

11 - SI fuer necesario movimentar ei pórtico durante la 
inspecion, el operador deverá estar seguro de que todas las 
personas envolvidas en la Inspecion estean visibles. 


12 - Colocar avisos 0 batedores en el camino de 
rodamiento, quando este fuer inspeclonado. 


DANOS O QUEBRAS EN LA ESTRUCTURA DEL PÓRTICO 


Durante la inspecion si verificado y constatado la 
existência de trincas, en los flanges o en las almas de las 
vigas, proxcimo a las uniones de las vigas y truques, 
consultar el fabricante y tomar providências para reparos 
necesarios. 


DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD 


En las Inspeclones periódicas y mantenimiento del 
pórtico, dar prioridad а 108 seguintes ítens, en los 
dispositivos de seguridad: 
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а) Frenos automáticos de la barra de carga, para parar 
y retener la carga. 

b) Frenos de retardamiento o estacionamiento del 
pórtico y cara. 

с) Frenos de control de la barra de carga, mecânico o 
electrico para mantener la velocidad en в! movimiento para 
abajo proxcimo de la nominal. 

d) Llave limite de subida y descida da barra de carga, 

e) Passadicos, escaleras y barandas. 

4) Dispositivos de advertências (sirene, bucina, etc). 
) Extintor de Incêndio (quando һауег);. 

) Manual del operador. 

) Ргоїесіопеѕ еп los componientes electricos. 
) Dispositivos de salida. 

) señales de advertências. 

) Parachoques fin de carrera. 


DESMONTAGES DE COMPONIENTES DEL PÓRTICO 


Los puntos Importantes ha ser observados, para la 
desmontage де qualquier componientes, de un pórtico rodante 
será los seguintes: 


1- Nunca desmontar alen de Jo necesario para los 
reparos. 
e — Nunca calentar las piezas а ser desmontadas о 


montadas, al menos que estas plezas no permitan mas reparos. 
3 - Nunca aplicar fuerza demasiada nuna desmontage. 
4 - Abajar la barra de carga hasta el piso, o prendelo 
en la estructura, antés de la egecución de qualquier reparo, 
en е! mecánismo de elevación, 


5 - Todas las piezas desmontadas, deveran ser 
verificadas se excistir defectos desgastes, trincas etc. 


А - LLAVES LIMITES SUPERIOR Y INFERIOR: 


Llave limites superior de la elevación es un 
dispositivo de seguridad, para prevenir que el movimiento de 
{а elevación, llegar а su punto máximo donde la barra de la 
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carga у las polias se queden presas, pudiendo estirar о 
quebrar el cable dejando la carga de la barra calr. 

Verificar todo el início de turno diário e! limite 
superior, sin carga, levantando lentamente observando, se la 
fuerza electrica de la elevación es desligada, antés de que 
la barra de carga llegue a la altura máxima. 

Caso el моі топ ultrapase el limite, sin desligar 9۵8 
fuerza electrica desactivar el pórtico, relatar el problema 
ha el operador, y al responsable de imediato, para que el 
detecto sea corregido. 


INVERSION DEL ENRROLLAMIENTO DEL CABLE EN EL TAMBOR 


Nunca deverá bajar la carga, abajo del punto donde 
haver, menos que dos vueltas de cable completas еп el 
tambor. 

Quando el pórtico es fornecido con Ilave del limite 
Inferior, verificar y ajustar semanalmente esta llave, para 
asegurar que е! movimiento descenso no esta ultrapasando el 
limite indicado. Declendo mas de que е! limite, conduz la 
reverción del enrrollamiento del cable en el tambor, o que 
poderá estirar la barra de carga para trás y en la posición 
de levantamiento, con e! peligro de quebrar el cable, 
danificar las pollas superiores y las estructura del cable 
(torno). Neste caso el cable de acero poderá quebrarse 
retorcido deviendo ser substituído, mismo no siendo 
arrebentado. La llave limite superior deverá ser ligada en 
el circuito de levantamiento о de desiigamiento de la 
energia electrica principal. 

Quando ligada еп el circuito de levantamiento, no vá ha 
aprevenir el enrrollamiento del cable inverso tambor para 
limite superior, pues en el enrrollamiento inverso ез 
causado en в! movimiento descenso y no en el movimiento de 
subida. 


B — PLATAMARES, ESCALERAS Y BARANDAS: 


Los platamares, escalares y barandas, será la 
protección de aceso del personal, para mantenimineto de los 
componlentes mecánicos electricos del pórtico. Deveran ser 
inspecionados semanalmiente para estar clente de que están 
en buenas condiciones de seguridad, mantenelos siempre 
limpios, livres de acelte, grasa y de qualquier suciera. 
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C - DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD: 


Quando haver instalaciones en el pórtico, dispositivos 
de alarme como: bocina, campana, etc: las mismos deveran ser 
verificadas periodicamiente, para asegurar que están еп 
funcionamiento. 


D - EXTINTOR DE INCENDIO: 


Deverá ser instalado en la cabina, un extintor de 
incêndio, para uso en electricidad, siendo siempre 
verificado su carga. 


E - MANUAL DEL OPERACIÓN: 


El manual del operador deverá ser guardado en locales 
de fácil aceso del operador, para eliminar eventuales dudas. 


F - PROTECCIÓN DE LOS COMPONIENTES ELECTRICOS: 


Los componientes electricos en locales ablertos (aire 
livre), barramientos o ligaclones, deveran estar mul bien 
protegidos, colocando avisos apropriados "PELIGROS". Adaptar 
protección, quando el pórtico no fuer equipado 
originalmiente. 


G - SALIDA DE EMERGÊNCIA 


Recomiendase que la cabina del pórtico posua salida de 
emergéncia, mismo no siendo exigido por las normas. 


H - PLACAS DE AVISOS: 


Quando colocadas placas de alerta ha el personal, estas 
deveran ser conservadas en buena estado, em locales de buena 
visibilidad y evitar su retirada. 
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f — FIN DE CARRERAS: 


Los fin de carreras instalados, deveran ser verificados 
si están blen presos, localizados y 8۱۱۸۵۸٢٢٢ correctamiente. 
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PÓRTICO RODANTE MAUSA 
YSTRUCCIONES DE OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO 


INFORMACIONES GENERALES 


INPORTANTE: 


verifique la capacidad, váno y número de série de su 
equipo quando encomendalos plezas. 


OPERACIÓN INICIAL: 


Opere todos 108 movimientos del pórtico con cargas 
leves durante cerca de 30 minutos. Examine todos el pórtico, 
particularmiente 108 rolamientos: si no exciste 
aquecimiento, plena carga poderá ser aplicado. Efectue 
inspecion frequentes durante los primeiros dias. Apriente 
todos los tornillos apues operar el pórtico por algunos 
dlas. 


ATENCIÓN: 

EI manoseo de las cargas arriba de la nominal deste 
pórtico, ecepto para fines de pruevas, y contra las leyes de 
seguridad. 


PROCEDIMIENTO DE MANTENIMIENTO: 


Antés de Inclar ajustes y reparos еп el pórtico, las 
siguientes precauciones deveran ser tomadas: 


1- El pórtico а ser operado deverá ser movido para un 
local donde cause la mínima interferência con los otros 
pórticos en la área. 


e - Colocar todos los combinadores en la posición 
desligados. 


Abrir la llave general o de emergência y travar la‏ - و 
posición ablerta.‏ 
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4 - Colocar avisos o señales "FUERA DE OPERACIÓN” en el 
pórtico, tablen en el piso sob el pórtico o en ja barra de 
carga donde fuer visible en e! piso. 


Apues los ajustes y reparos tenleren sido realizadas, 
el pórtico Solamiente será operador  apues toda las 
proteclones teren sido retiradas, y los dispositivos de 
seguridad reativados y los equipamientos de mantenimiento 
removidos. 


CONTROLES MAGNÉTICOS: (Verificar mensualmiente) 


Es de buena práctica efectuar Inspeciones regulares de 
los tipo de control magnéticos y tornase familiar соп la 
funciones de cada parte. 

No polir los contactos de los contactores magnéticos. 

Verificaciones frequentes deven ser realizados рага 
contactar si todas las conecciones si están fijas y si cada 
contactor de aceleracion está cerrando en el tiempo 
apropriado. Las partes deven ser mantenidas limpias, 
especiaimiente si tiene presencia de polvos conductores. 


MOTORES 


Atenciones especials deveran ser dados a los segulentes 
puntos: 


LIMPEZA: Verificar que tanto et interior do motor sea 
mantenido livre de aceite, água 0 suclera de qualquier 
espécie. El exterior de la carcaza poderá ser facilmente 


limpia enquanto que un pequeño fole servirá para ٣۳٣۳ 
enrrollamtento. Cuidado deverá ser tomado para evitar la 
entrada de aceite еп las bobinas, pues motores son 


frequentementes quemados por estes motivos. 51 los motores 
se impregnarem de aceite o de grasa, las bobinas deverm ser 
lavadas con água caliente y jabon neutro, utilizando pincel 
y en seguida secarios соп aire comprimido limpio y seco, у 
impregnados con un verniz isolante de buena qualidade. 


ROLAMIENTOS: Verificar se exciste aquecimiento excesivo 
e desgastes de los rodamientos son evitados por lubricación 
adequadas. En los motores de corriente alternada, provar el 
"gap" de aire con lámina de calibré para verificar si el 
rotor no está girando en contato con el estator. NO 
LUBRICACIÓN EN EXCESIVO. 
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ESCOVAS: Verificar se las escovas muevense livrimiente 
en los soportes y al mismo tiempo esteam firmes, mantenga 
contacto uniforme con el conductor y con е! anillo 
conductor. SI por alguna razon, las escovas no tenga 
contacto apropriado, esto poderá ser corregido colocando una 
lija fina entre las escovas y el comutador y movendolo para 
la frente y para la trás hasta que e! arco de las escovas 
sea igual al arco del coletor. Verificar que el comutador o 
anivellos se mantenga limpio y con ta superfície la polida. 


ANILLOS COLECTORES: En 108 motores de corriente 
alternada los ani!los colectores deven ser siempre mantenido 
limpios y 118108. Limpiar con un paño de algodão limpio y 
seco. No utilizar estopa. 


LLAVES FIN DE CARRERA: 


Todas 1а llaves fin de carrera deven ser provadas sin 
сагаа en el gancho en e! comezo de cada turno de servicio. 
Realizar la prueva con culdado. Cada movimiento deven ser 


gradual en dirección ha sus llaves fin de carrera 0 
realizando en la baja velocidad. 

En general, verificar 81 todas las conecciones 
electricas están seguras y que cada llave Ilmite abra en 


tiempo para permitir destocamiento del gancho para evitar 
daños en las partes del pórtico. 


CABLES DE ACERO: 


Efectuar una inspecion de los cables acero una vez por 
més. La substituicion de los cables deven ser considerados 
quando ocorrer una de las seguintes condiciones: 


1 — Doze alambres quebrados distribuidos por acaso en 
una pierna en una torcida del cable. 


2 - Desgaste de un tercio del diámetro original de los 
alambres Indeviduales externo. 


з - Doblamiento, esmagamiento, enjaulamiento 0 
qualquier otro daño resultando en destorcion en la 
estructura del cable. 
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4 - Evidências de qualquier daño por calor а qualquier 
causa. 


& - Reducciones en diámetro nominal, mas que: 


3/62" para diâmetros hasta 3/4" Inclusive. 
1/18" para diâmetros de 7/8" a 1.1/8" Inclusive. 


RUEDAS: 


Las ruedas del pórtico deven ser examinadas 
ocasionalmente quando haya desgastes еп los flanges. Las 
ruedas motoras del pórtico con asentos paralelos deven ser 
verificados una vez por año para contactar sl están con el 
mismo diâmetro. Si las ruedas no son де! mismo diâmetro, е! 
pórtico deverá movimentarse fuera de esquadro y causar 
desgastes de 108 flanges. 51 excistir tales condiciones las 
ruedas deven ser usinadas para un diâmetro Igual. 


CARRILES: 


Problemas con desgastes de los fianges de las ruedas 
pueden tablen ser devidos à 108 carriios estaren fuera de la 
bitola o no aliñamiento y nivelamiento de acuerdo. Carriles 
nuevos deven ser culdadosamiente observados para el 
asentamiento de tas fundaciones y deven Ser геа! і ћабоѕ 
quando necesario. 

Mantenga los carrilos de los pórticos y del camino de 
rodamiento livre de aceite y grasa. 

108 carriles del camino de rodamiento deven ser 
derechos, paralelos y nivelados misma cota de elevación. La 
distância centro a centro ез de mas o menos 3 mm. Carriles 
flutantes no deven ser usados pues o Vên correctos no pueden 
ser mantenidos este tipo de construcion. 

para tolerâncias verificar el procedimiento de 
instalación y verificación del camino de rodamiento. 


LUBRICACION: 


Es de Importância fundamental. Todos 108 mancales, 
engrenajens y otras partes movil deven ser lubricadas de 
acuerdo con una programacion regular. Vea la tabla de 
lubricación de sus pórticos rodantes quanto la frequéncias y 
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al tlempo de lubricación a ser utilizadas. No tubricar en 
exceso mancales del rodamiento, pues esta es la mayor causa 
de aquecimiento. Algunos mancales de rodamientos son 
lubricados para toda la vida y no requere otra lubricación. 
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С RUEDAS MOTRIZES 
ROD. 22217 


e PUNTOS DE LUBRICACION 
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ESQUEMA DE LUBRICACION DEL PÓRTICO 


DATA MODIFICAÇÃO [visro | 


BITOLA = 3200 


€ RUEDAS MOVIDAS 


ROD.22212 


l€ RUEDAS MOTRIZES 


لے 


ROD.22212 


"a 


e PUNTOS DE LUBRICACION 


| er. | DENOMINAÇÃO Pos. MATERIAL 
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ESQUEMA DE LUBRICACION DEL TORNO | 
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А - PLANO 
ITEM ADE 
1 1 
e 1 
3 1 
4 1 
5 1 
б 1 
7 1 
8 e 
8 1 
10 = 
11 1 
12 1 
13 1 
14 1 
15 1 
18 1 


INDUSTRIAIS 


LISTA DE PIEZAS SOBRESALIENTES RECOMENDABLE P-PRO-15 


MECÁNICO 


DESIGNACIÓN 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RODAMIENTO 


RETENTIVO 


RETENTIVO 


5.04/PM/... 


607/1 
607/1 
607/1 
607/1 
607/1 
659/1 
658/1 
805/1 


659/1 


659/1 
648/1-755/1 
659/1 
665/1 
607/1 


607/1 


677/1-712/1-714/1 No. 


REFERENCIA 

No. 8017 

No. 6206 

No. 6207 

No. 8207-1 

No. B208-eRS1 

No. 6209 

No. 6213 

No. 6215 

No. 21312-0 
2 2 

No. 22215 

No. 22217 

No. 22218 

No. 2٤-06 

No. 00188-BR 

No. 01787-BR 


FABRICANTE 


SKF 
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AS TRUCO TONE З ОЕ MONTAJE, OPERACIÓN Y MANTENIMIENTO 


LISTA DE PIEZAS SOBRESALIENTES RECOMENDABLE P-PRO0-15 


А - PLANO MECÂNICO 


ITEM GDE DESIGNACIÓN 2.04/PM/... REFERÊNCIA FABRICANTE 
17 1 RETENTIVO 659/1 No. 01802-BR SABÓ 
18 1 VEDARDOR 658/1 04-58650 VEDABRÁS 
18 e VEDARDOR 877/1-718/1-714/1 1/4" x 8 x 201 
FIELTRO 
20 e VEDARDOR 677/1-712/1-714/1 1/4" x B x 246 
FIELTRO 
e1 e VEDARDOR 548/1-755/1 1/4" x 8 x 260 
FIELTRO 
ae c VEDARDOR 848/1-755/1 1/4" x 8 x 325 
FIELTRO 
23 1 JUNTA VELUMOID 807/1 1/16" x 1m x 1m 
e4 1 JUNTA VELUMOID 807/1 1/32" x 1m x 1m 
25 1 FILTRO DE AIRE 658/1 FAR-44-40 1/2" NPT HDA 
26 1 JUEGO DE GUARNICION DE FERODO P/ FRENO SESA B" MAUSA 685/1 
27 1 ACOPLAMIENTO 665/1 15 6 52 FALK 
ев 1 ACOPLAMIENTO 710/1 20 6 5e FALK 
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LISTA DE PIEZAS SOBRESALIENTES RECOMENDABLE Р-РКО-15 


В — PLANO ELECTRICO 


E "ha وچوس‎ GR ٠ mE 


! 


ہے ےم 


لے 
la‏ 


ITEM GDE DESIGNACIÓN REFERÊNCIA FABRICANTE 
5.04/SE/830/1 

1 1 RELÉ BIMETÁLICO DE SOBRECARGA 3UA50 00-1C1,6-2,5A SIEMENS 
830/1-F1 

e 1 RELÉ BIMETÁLICO DE SOBRECARGA 3UA50 00-DJ .63-1A SIEMENS 
830/1-F2 

3 1 RELÉ BIMETÁLICO DE SOBRECARGA 3UA50 00-06 .4-6,3А SIEMENS 
830/1-F3 

4 1 RELÉ BIMETÁLICO DE SOBRECARGA 3UASO DO-IE 2,5-4A SIEMENS 
830/1-Fe 

5 1 RELÉ BIMETÁLICO DE SOBRECARGA 3UA52 00-16 4-6,3A SIEMENS 
830/1-Fe 

6 1 RELÉ BIMETÁLICO DE SOBRECARGA 3UA52 00-١١ 6.3-1DA SIEMENS 
830/1-F3 

7 e CONTATOR TRIPOLAR 600 V 50 Hz ЗТВ40 17-0AZ8 110 V.SIEMENS 
830/1-F5 СОМ 2 NA - 2 NC - 50 Hz 

8 1 CONTATOR TRIPOLAR 600 V 50 Hz 3۲643 17-0AZS 110 V.SIEMENS 
830/1-ҒЕ СОМ 2 NA - e NC - 50 H2 

9 1 CONTATOR TRIPOLAR 600 V 50 Hz 3TB43 17-04289 110 V.SIEMENS 
830/1-F5 СОМ 2 NA - 2 NC - 50 Hz 

10 1 TRANSFORMADOR CLASSE Р, . 5 KVA 50 Hz EASA 
830/1-F1  ISOLAMIENTO 600 V 380-110 V 

11 1 TRANSFORMADOR CLASSE F, 1,0 KVA 50 Hz EASA 
830/1-F1  ISOLAMIENTO 600 V 380-220 v 
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B - PLANO 


ITEM @DE 


12 1 


830/1-F1 


13 5 
830/1-F5 


14 1 
83071-656 


15 4 
830/1-F5 


18 1 
830/1-F6 


17 1 
830/1-F6 


18 4 
830/1-F6 


19 e 
830/1-F5 


20 1 
830 5 


LISTA DE PIEZAS SOBRESALIENTES RECOMENDABLE P-PRO-15 


ELECTRICO 


DESIGNACIÓN 5.04/РМ/... 


TRANSFORMADOR CLASSE Ғ, 
ISOLAMIENTO 600 V 


LAMPARAS DE SENALERO 
AUXILIAR TEMPORIZADO REPASO 
BLOQUE DE CONTACTOS DE 


BOTONES, SELECTORS INA 


CONTACTOR AUXILIAR 


CONTACTOR AUXILIAR 
BOBINAS DE CONTACTORES E 
AUXILIARES 


BLOQUE DE CONTACTO DE 
BOTONES SELECTORS INC 


BLOQUE DE CONTACTO DE 
BOTONES SELECTORS INA-INC 


REFERÊNCIA 


1,5 KVA 50 Hz 


380-220 v 


BASS 110 V 


CA2-DN1+LA3-D22 


2802-82 101 


3TH 82 62-09 
110 V 50 Hz 
3TH 80 22 0473 
110 Y 50 Hz 
3TY4 98۔803‎ 


7В2-В2 102 


ZB2-BZ 103 


FABRICANTE 


EASA 


TELEMECANIQUE 


TELEMECANIQUE. 


SIEMENS 


SIEMENS 


SIEMENS 


SIEMENS 


SIEMENS 
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ARAS 


ESCALA 
PORTICO CIERRE DE SERVICIO-  TRASLACIÓN 


E c 


ESCALA 


DENOMINACIÓN MATERIAL 


REDUCTOR 

RUEDA MOTRIZ 
MOTOR 

SOPORTE DEL MOTOR 
BRAZO DE TORSION 
SOPORTE 

BUJE ELASTICA 
ARANDELA 


MODIFICAÇÃO 


DIMENSIÓN 


T-3/1C 


DFZ 90 S6-BHRZ 


REF 0115932 


DISERO/OBS. 


5.04/PM/651/1 
5.04/PM/648/1 
FC-B5 

5.04/PM/647/1 
5.04/PM/815/1 
5.04/PM/815/1 


5.04/PM/815/1 


DISENO N9 5.04/PM/651/3-F 1 


MATERIAL 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


us PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


PORTICO CIERRE DE SERVICO - TRASLACIÓN 


о о نیہ‎ СО Uu г u г ка 


DENOMINACIÓN 


CAPSULA 

TAPA CIEGA 

EVE 

RUEDA 

TUBO 

ANILLO DE TRABA 
SELLO 

TORNILLO SEXT. 
ARANDELA DE PRESIÓN 
RODAMIENTO 
GRASERA 


DENOMINAÇÃO 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


MATERIAL 


GGG 0 
FoFo ASTM-A-48 
SAE 1045/50 


ASTM А 504 GRAU А 


САГУ. 

RENO 

FIELTRO 
4.6-SAE 1020 
SAE 1060 

SKF 

GALV. 


РОЗ. MATERIAL 


PIRACICABA - SÃO PAULO- BRASIL 


RUEDA MOVIDA DEL PORTICO 


Ø 400 ROD. 22217 


DIMENSIÓN 


Y 220 x 90 

0 220 x 43 

Q 4 1/2" x 280 
Ø 460 x 155 
1/4" 2055 
501085 

1/4" x 8 x 5 
1/2" UNC x 1" 
0 13 

22217 

1/8" GÁS 


MODIFICAÇÃO 


DISEÑO/OBS. 


5.04/PM/756/1 
5.04/РМ/756/1 
5.04/РМ/756/1 
5.04/РМ/756/1 
5.04/РМ/756/1 


DISENO М0 5.04/PM/755/2-F1 
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i EQ 08 INDUSTRIAIS | j 
сағанақ E و‎ сен DEPARTAMENTO DE ENGENHARIA | 
RUEDA MOTRIZ DEL PORTICO FOLHA | 
2400 ROD. 22217 | 


= — s 


ра, —‏ نے لم 


MODIFICAÇÃO MODIFICAÇÃO Nn 


DENOMINACIÓN MATERIAL DIMENSIÓN DISERO/OBS 


TAPA PERFORADA ASTM-A-48 Y 220 x 43 5.04 /PM/649/1 
TAPA CIECA ASTM -A-48 @ 220 x 45 5.04 /PM/649/1 
EJE SAE1045/50 Ø 4 1/2" x 428 5.04/РМ/649/1 
RUEDA ASTM А 504 GRADO A @ 460 x 155 5.04/PM/649/1 
CAPSULA GGG 50 Ø 220 x 90 5.04/PM/649/1 
TUBO GALV. 1/4" x 55 5.04/PM/649/1 
CHAVETA SAE 1045 28 x 16 x 115 ABNT-PB-122.B 
ANILLO DE TRABA RENO 501085 

SELLO FIELTRO 1/4" x 8 x 325 

SELLO FIELTRO 1/4" x 8 x 260 

CHAVETA SAE 1045 18 x 11 x 95 ABNT-PB-122.C 
TORNILLO SEXT. 46-SAE 1020 7709 ne 

ARANDELA DE PRESION SAE 1060 @ 13 

RODAMIENTO SKF 222337 

GRASERA GALV. 1/8" GÁS 


DISENO МО 5,04/РМ/648/2Ғ1 


DENOMINACAO POS. MATERIAL DIMENSÃO DESENHO /085. | Peso | 
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RUEDA MOTRIZ DEL PORTICO 
@ 400 ROD, 22217 
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MODIFICAÇÃO 


DATA 
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VOLUMEN DE ACEITE = 5L 


DIMENSÃO DESENHO /089. 


MATERIAL 


POS. 


DENOMINAÇÃO 
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PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


T- 3/1C 


REDUCTOR 


ESCALA 


MONTAJE 


шш ы шй м Мы (еш "ізгі‏ ہس 


اسسا اس һы”‏ 


ою 0 м ہی‎ їл ھ‎ QU ғ n 


ESCALA 


DENOMINAC ION 


PINON Nº 1 
ENGRANAJE N9 
PIÑON Nº 2 
ENGRANAJE N9 
PIÑON Nº j 
ENGRANAJE Nº : 
EJE 

Junta 

TAPA CIEGA 
TAPA PERFORADA 
TAPA CIEGA 
TAPA CIEGA 
TAPA PERFORADA 
ESPACIADOR 
ESPACIADOR 
ESPACIADOR 
RODAMIENTO 
RODAMIENTO 
RODAMIENTO 
RODAMIENTO 
RODAMIENTO 
КЕТЕМТІУС 
КЕТЕМ ۰۶ 
TAPON 


MATERIAL 


SAE-1040 
SAE-1040 
SAE-4 340 
SAE-1040 
SAE-4 340 
SAE-8640 Forj 
SAE1050 
VELLUMOID 
ASTM-A36 
ASTM-A36 
ASTM-A36 
ASTM-A36 
ASTM-A36 
SAE-1020 
SAE-1020 
SAE-1020 
SKF 

SKF 

SKF 

SKF 

SKF 


PIRACICABA- SÃO PAULO - BRASIL 


REDUCTOR Т-3/1С 


MONTAJE 


MODIFICAÇÃO VISTO | 
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DIMENS ION 


50x233 
200x 30 
60x140 
250x40 
73x132 
315x50 
105x177 

1/32" 

@ 190x25 

@ 190x30 

@ 130x27 

0120х28 

Ø 130x32 

Ø 105x075x20 

Ø 56х0 25x20 

0 50х0 20x34 

6017 

6207 

6206 

6207-2851 

6008-2851 

01767-BR 

00166-BR 

1/4" GÁS 


MODIFICAÇÃO 


DISEÑO/OBS. 


.04/PM/654/1 
.04/PM/654/1 
.04 /PM/654/1 
.04/РМ/654/1 
.04/PM/654/1 
.04/PM/655/1 
.04/РМ/654/1 


5.04/РМ/655/1 
5.04/РМ/655/1 
5.04/PM/655/1 
5.04/PM/655/1 
5.04/PM/655/1 
5.04/PM/656/1 
5.04/PM/656/1 
5.04/PM/656/1 


DISEÑO N9 5.04/PM/607/3-F 1 


DENOMINACAO 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


PORTICO CIERRE DE SERVICIO 
DIRECCION DEL TORNO 


MODIFICAÇÃO 


O O м Q ہا‎ г uu ко 


= ны Bm B مم‎ 
ғ оо кот о 


ОАТА MODIFICAÇÃO 


DENOMINACIÓN 


MOTOREDUCTOR 


RUEDA MOTRIZ 
RUEDA MOTRIZ 
ACOPLAMIENTO 
ACOPLAMIENTO 


EJE DE TRASMISIÓN 
BUJE FLEXIBLE 
BRAZO DE TORSION 


ROELA 


LINGUETA DE AJUSTE 
TORNILLO SEXT. 


TUERCA SEXT. 


ARANDELA DE PRESION 


CHAPA 


MATERIAL 


FALK 

FALK 

SAE 1045 
SEW 
ASTM-A-36 
SAE 1020 
SAE 1045 
4 .6-SAE1020 
5-SAE1020 
SAE 1060 
ASTM A 36 


DIMENSIÓN 


FA 70RA0-DZ71- 
8/4 BHRZ FC-H1 


20652 

20652 
021/2"х2470 
0115932 
1/2"х121х395 
010 
16x10x70 
3/4"UNCx6" 
3/4"UNC 

920 
3/8"х100х150 


DISERO/OBS. 


5.04/PM/712/1 
5.04/PM/714/1 
5.04/PM/711/1 
5.04/PM/711/1 
5.04/PM/711/1 


5.04/PM/711/1 


5.04/PM/711/1 
ABNT. PB 122.C 


7124ء 5 


DISENO N8 5.04/PM/710/3 F1 


DENOMINACÀO POS. MATERIAL 


p RAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


PORTICO CIERRE DE SERVICIO 


rx T T> وس وسر سے‎ A 


о о м 0 U го. تم‎ 
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DENOMINACIÓN MATERIAL DIMENSIÓN 


MOTOREDUCTOR ҒА 70R40-DZ71- 
8/4 BHRZ ЕС-НІ 

RUEDA MOTRIZ 

RUEDA MOTRIZ 

ACOPLAMIENTO FALK 20652 

ACOPLAMIENTO FALK 20652 

EJE DE TRASMISIÓN SAE 1045 621/2"х2470 

BUJE FLEXIBLE SEW 0115932 

BRAZO DE TORSION ASTM-A-36 1/2"x121x395 

ROELA SAE 1020 01/2"х70 

LINGUETA DE AJUSTE SAE 1045 16х10х70 

TORNILLO SEXT. 4.6-SAE1020 3/4"UNCx6" 

TUERCA SEXT. 5-SAE1020 3/4"UNC 

ARANDELA DE PRESION SAE 1060 820 

CHAPA ASTM A 36 3/8"x100x150 


DISENO/OBS. 


5.04/PM/712/1 
5.04/PM/714/1 
5.04/PM/711/1 
5.04 /PM/711/1 
5.04/PM/711/1 


5.04/PM/711/1 


5.04/PM/711/1 
ABNT. PB 122.C 


1ء ڈ5 


DISENO N8 5.04/PM/710/3 F1 


DENOMINAÇÃO Pos. MATERIAL 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


PORTICO CIERRE DE SERVICIO 
DIRECCIÓN DEL TORNO 
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DEPARTAMENTO DE  ENGENHARIA 


AUSA : OS INDUSTRIAIS 
PIRACICABA- 040 PAULO-BRAGIL 
RUEDA MOTRIZ DEL TORNO 
9 200 ROD. 22212 


DENOMINACIÓN MATERIAL DIMENSIÓN DISEÑO/OBS 


TAPA PERFORADA FoFo ASTM-A 48 @ 160 x 50 5.04/PM/715/1 


2 TAPA CIEGA FoFo ASTM-A 48 @ 160 x 53 5.04/PM/715/1 
3 EJE SAE 1045/50 0 3 1/2" x 395 5.04/PM/715/1 
| 4 RUEDA ASTM А 504 GRAU A 0 270 x 140 5.04/PM/715/1 
5 CAPSULA GGG-50 4 160 x 88 5.04/PM/715/1 
| 6 TUBO GALV. Ø 1/4" x 55 5.04/PM/715/1 
7 CHAVETA SAE 1045 22 x 14 x 105 5.0%/РМ/715/1 
8 ANILLO DE TRABA RENO COD. 501060 
| 9 VEDARDOR FIELTRO 1/4" x 8 x 246 
10 VEDARDOR FIELTRO 1/4" x 8 x 201 
” 11 CHAVETA SAE 1045 16 x 10 x 100 ABNT PB-122-C 
š 12 TORNILLO SEXT. &.6-SAF1020 3/8" UNC x 1" 
13 ARANDELA DE PRESION SAE 1060 @ 10 
i 14 RODAMIENTO SKF 22212 


ENGRASADOR GALV. 


+ DISENO Nº 5.04/PM/714/2-F1 
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MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 
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RUEDA MOTRIZ DEL TORNO 


Y 200 ROD. 22212 
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MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


RUEDA  MOTRIZ DEL TORNO 
ROD. 22212 


0 200 


Met) 


یک 


DENOMINACIÓN 


TAPA PERFORALf 
TAPA CIEGA 
EJE 

RUEDA 


CAPSULA 
TUBO 
CHAVETA 


ANILLO DE TRABA 


VEDARDOR 
VEDARDOR 
CHAVETA 


TORNILLO SEXT. 
ARANDELA DE PRESION 


RODAMIENTO 
ENGRASADOR 
CHAVETA 


MATERIAL 


ASTM A48 ҒО 
ASTM A48 FO 
SAE 1045/50 
ASTM А 504 
Grau А 
GGG50 

GALV. 

SAE 1045 
RENO 
FIELTRO 
FIELTRO 

SAE 1045 
46-SAE 1020 
SAE 1060 
SKF 

GALV. 

SAE 1045 


DIMENSIÓN 


0160х50 
0160х53 
031/2"х588 
0270x140 


0160х88 
01/4"х55 
22x14x105 
COD.501060 
1/4"х8х246 
1/4"х8х201 
14х9х145 
23/0 x-1" 
010 

22212 

1/8" GÁS 
14х9х68 


DISENO/OBS. 


5.04/PM/713/1 
5.04/PM/713/1 
5.04/РМ/713/1 
5.04/РМ/713/1 


5.04/PM/713/1 
5.04/PM/713/1 
ABNT-PB-122 B 


ABNT-PB-122 B 


ABNT-PB-172C 


DISENO N9 5.04/PM/712/2 F1 


DENOMINAÇÃO : MATERIAL 
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MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÁO PAULO - BRASIL 
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RUEDA MOTRIZ DEL TORNO 
@ 200 ROD. 22212 
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HAUSA S.A. EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS DEPARTAMENTO DE ENGENHARIA 
PIRACICABA - SÃO PAULO -BRASIL 


B 1 RUEDA MOVIDA DEL TORNO 
9200 ROD. 22212 
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MODIFICAÇÃO 


DENOMINACIÓN 


CAPSULA 

TAPA GIEGA 

EJE 

RUEDA 

TUBO 

ANILLO DE TRABA 
VEDARDOR 
TORNILLO SEXT. 
ARANDELA DE PRE 
RODAMIENTO 
ENGRASADOR 


MATERIAL 


GGG 50 
ASTM A 48 FO 
SAE 1045/50 
ASTM A 504 GRAU A 
GALV. 
RENO 
FIELTRO 
A 46-SAE 1020 

SION $АЕ 1060 
SKF 
GALV. 


DIMENS LÓN 


Y 160 x 88 

Y 160 x 53 

Ø 3 1/2" x 232 
Ø 270 x 140 

Ø 1/4" x 45 
COD. 501060 
1/4" x 8 x 246 
3/8" UNC x 1" 
Ø 10 

22212 

1/8" GÁS 


MODIFICAÇÃO 


DISENO/OBS 


5.04/PM/678/1 
5.04/PM/678/1 
5.04/PM/678/1 
5.04/PM/678/1 
5.04/PM/678/1 


DISENO Nº 5.04/PM/677/2-F1 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACIC 


ABA- SÃO PAULO - BRASIL 


RUEDA MOVIDA DEL TORNO 
d 200 ROD, 22212 


М ООНІСАСАО 


DENOMINAÇÃO 3 MATERIAL 


HAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


MECANISMO DE LA  ELEVACIÓN 


MOONICAÇÃO 


DENOMINACIÓN MATERIAL DIMENSIÓN DISENO/OBS 


TAMBOR BASTO 5.04/PM/666/1 
REDUCTOR E-4/20C FC2 5.04/PM/659/1 
FRENO MAUSA SESA 6" A-D 
POLEA DEL FRENO FC-20 @ 163 x 125 5.04/PM/668/1 
MOTOFRENO ELECTRICO CARC. 180 m 6/2,5CV-4/12 
WEG POLOS 380V/50Hz 
COJINETE SKF SNA520-TC ROD-22220CCK - C/ 

BUJE H320 
INTERRUP. FIN DE 5.04/PM/669/1 
CARRERA 
FIJADOR DEL CABLE 5.04/PM/664/1 
ACOPLAMENTO 15G 52 5.04/PM/668/1 
ANILLO DE BLOQUEO FRB 12/180 P 
ENGRASADOR 1/4" GÁS 


DISENO Nº 5.04/PM/665/3 F1 


DENONINAÇÃO Pos. MATERIAL 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


MECANISMO DE LA ELEVACIÓN 
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DENOMINAÇÃO 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BAASIL 


REDUCTOR Е-4/20С 
MONTAJE 


о © мм Q un гг یں‎ N P 
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MODIFICAÇÃO VISTO DES 


DENOMINACIÓN 


PIÑON N9 1 
ENGRANAJE N9 
PIÑON N2 2 
ENGRANAJE МО 
PIÑON N9 3 


ENGRANAJE nº : 


PINON N9 4 
ENGRANAJE N9 


TAPA PERFORADA 


TAPA CIEGA 
TAPA CIEGA 
ТАРА CIEGA 
TAPA CIEGA 


TAPA PERFORADA 


ESPACIADOR 
ESPACIADOR 
ESPACIADOR 


MATERIAL 


SAE 4340 
SAE8640 forj 
SAE 4340 
SAE 8640 for] 
SAE 4340 
SAE 8640 ҒО 
SAE 4340 
SAE 8640 FO 
ASTM A 36 
ASTM A 36 
ASTM A 36 
ASTM A 36 
ASTM A 36 
ASTM A 36 
SAE 1020 
SAE 1020 
SAE L020 


DIMENSIÓN 


63x645 
226x55 
89x385 


306 


x 90 


95 x 400 
400x100 


133 


x 420 


620x180 


145 
180 
200 
230 
250 
250 


x 60 
x 58 
x 50 
x 40 
x 30 
x 15 
x 0 80 x 50 
x Ø 78 x 75 
x @ 90 x 28 


DISERO 


5 /PM/722/1 
5.04 /PM/722/1 
5.04 /PM/722/1 
5.1 
5.1 
5.04 /PM/723/1 
5.04/PM/722/1 
5.04/PM/723/1 
5.04/PM/723/1 
5.04/PM/723/1 
5.04/PM/724/1 
5.04/PM/724/1 
5.04/PM/724/1 
5.04/PM//25/1 
5.04/PM/724/1 
5.04/PM/724/1 
5.04/PM/723/1 


RODAMIENTO SKF 
RODAMIENTO SKF 
RODAMTENTO SKF 
RODAMIENTO SKF 
RODAMIENTO SKF 
RETENTIVO 20 
VEDARDOR VEDABRAS 
JUNTA VELLUMOID 1/32" 
RODAMIENTO SKF 
ESPACIADOR SAE 1020 
TAPA CIEGA ASTM-A- 36 


tipo:U4-58650 


22220 
Ø 185 x Ø 90 x 30 
0 200 x 50 


5.04 /PM/725/1 
5.04 /PM/724/1 


DISEÑO Nº 5.04/PM/659/3-F1 


DENOMINAÇÃO POS. MATERIAL DIMENSÃO DESENHO /068. 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


AD Rb 1 
x "Y 


REDUCTOR E-4/20C 
MONTAJE 


OLEO DO SOLENOIDE 1,2 LITRO. 


E 'оз [| от | DENOMINAÇÃO | wATERIAL Nº 06% 98% $UBST. O 
MAUSA S A EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


[sauto «eji «| 
r : ° PIMACICABA - #0 PAULO - BANDA E rea PH 
L [eo] T ШЕН ' | «tv | 
2 سد‎ FRENO SESA 6" Ж 


23 pepe ecu pum 


DENOMINACIÓN DIMENSIÓN DISERO/OBS. 


BASE 1138/73 
BRAZO 1137/73 
CONJ. REGULAGEM 6568/77 
ZAPATA 1144/73 
PALANCA SUPERIOR 1142/73 
CONEXIÓN ELÉCTRICA 1151/73 
ТАРА 5808/73 
ARTICULACIÓN 1141/73 
TUBO DE LA RESORTE 1153/73 
BARRA DO SOLENÓIDE 1152/73 
PINÓN 17907/82 
PALANCA DEL AJUSTE 1159/43 
ESTUCHE DO SOLENÓIDE 1160/73 
PINÓN 1154/73 E 
PINÓN 1154/73 
BUJE AUTO LUBRIFICANTE 2897/74 
RESCRTE 5749/77 
SOLENÓIDE 2272/75 
ARANDELA 0 3/8" 

ANILLO DE TRABA RENO E 8 x 0,8 

TORNILLO SEXT. @ 3/8" W x 2 1/4" 

ANILLO DE TRABA RENO E 9 

TORNILLO SEXT. 1/2" W x 5 1/2" 

TUERCA CASTILLO 5/16" W 

TUERCA CASTILLO 3/8" W 

TUERCA CASTILLO 1/2" W 

TUERCA CASTILLO 

ARANDELA 

OLEO DTE 

CARCEL 

GAXETA 

PLACA DE IDENTIFICACIÓN 
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DENOMINAÇÃO POS. MATERIAL 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


ESCALA 
FRENO SESA - 6 


/722222227272272 
Es رر رر‎ а N 


БА ` À 


MATERIAL 


PIRACICABA- SÀO PAULO- BRASIL 


CONJ. DE LA POLÉA INFERIOR 


ОЕМОМІМАСАО 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


MODIFICAÇÃO 


DENOMINACIÓN 


POLÉA 

EJE 

ESPAÇADOR 

TRABA 

SOPORTE 

ENGRASADOR 
RODAMIENTO SKF 
TORNILLO EXAG. 
ARANDELA DE PRESION 


W 0 м с^ wu г ам N ҥе 


MATERIAL DIMENS IÓN 


SAE 1020 01/8" GAS 

МО 6215 
4.6-SAE 1020 05/8" UNC x 1" 
SAE 1060 05/8" 


MODIFICAÇÃO 


DISERO/OBS. 


5.04/PM/806/1 
5.04/PM/806/1 
5.04/PM/806/1 
5.04/PM/806/1 
5.04/PM/806/1 


DISENO Nº 5.04/PM/805/1 F1 


HAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


CONJ. DE LA POLÉA INFERIOR 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 
P 


| را‎ 
ӨО 0سر حر‎ 
AF RAT ZZ AS 


ZZ Ms 


^ 


IRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


MODIFICAÇÃO MOOIFICAÇÃO 


DENOMINACIÓN MATERIAL DIMENSIÓN DISERO/OBS 


POLEA 5.04/PM/812/1 
ESPAÇADOR 5.04/PM/812/1 
BUJE 5.04/PM/812/1 
EJE 5.04/PM/812/1 
TRABA 5.04/PM/812/1 
ENGRASADPR SAE 1020 91/8" GAS 

TORNILLO 4.6-SAE 1020 95/8" UNC x 1" 

ARANDELA DE PRESION SAE 1060 45/8" 


о یہ‎ Q wu г м. N н 


DISENO N9 5.04/PM/811/1 F2 


| er. | OENOMINACAO Pos. MATERIA 


HAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASH 


CONJ. DE LA POLÉA COMPENSADORA 


| . e سے‎ pen — pem 
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L MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA- SÃO PAULO - BRASI 


EB DATA MODIFICAÇÃO VISTO DATA MODIFICAÇÃO Е visto 


POS. DENOMINACIÓN 


TAMBOR ARROLLADOR 
SOPORTE DEL TAMBOR 
SOPORTE DE LAS POLEAS 
POLEAS 

BUJE 

EJE 

CHAPA TRABA 

CHAPA 

ENGRASADOR 


O O — ON ہیا‎ г. بر تم‎ 


DENOMINACAO 


MATERIAL DIMENSIÓN DISERO/OBS. 


.04/PM/643/1 
.04/PM/642/1 
.04 /PM/642/1 
.04/PM/642/1 
.04 /PM/642/1 
.04/PM/642/1 


іл ہا‎ ia ал Un in 


ASTM A 36 1/2"x62x180 
ACERO 1/8" GÁS 


DISENO N9 5.04/PM/641/2-F 1 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÁO PAULO - BRASIL 


ESCALA PORT. CIERRE DE SERVICIO ps 
ALIMENTACIÓN DEL PÓRTICO 


MODIFICAÇÃO MODIFICAÇÃO 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA- SÃO PAULO- BRASH 


ALIMENTACIÓN DEL TORNO 
COMANDO FIJO EN EL TORNO 


e ہہ‎ 


DENOMINACIÓN MATERIAL DIMENSION DISERO/OBS 


SOPORTE DEL CABLES 5.04/PM/792/1 
FIJADOR DEL CABLES 5.04/РМ/793/1 


CUPILHA SAE 1060 

FIXACION PRESILLA 5.04/PM/793/1 
PRESILLA 5.04/PM/793/1 
SOPORTE LATERAL .04/РМ/788/1 

TORNILLO EXAG. 4.6-SAE 1020 3/8" UNC x 11/2" 

ARANDELA DE PRESION SAE 1060 3/8" 

ARANDELA SAE 1020 3/8" 

ARANDELA SAE 1020 3/8" 

TUERCA EXAG. 5.SAE 1020 3/8" UNC 

PINO 5.04/PM/793/1 


D Со м Q^ un fF мыо н 
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DISENO МО 5.04/PM/699/2 F1 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA- SÃO PAULO - BRASIL 


ALIMENTACIÓN DEL TORNO 
COMANDO FIJO EN EL TORNO 


ہے ہے POPIN‏ 
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DENOMINAÇÃO 


“МАЗА S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


ALIMENTACION DEL TORNO 
CONJUNTO FIJO EN LA VIGA 


MOO!F!CAC ДО 


— БІ 


DENOMINACIÓN MATERIAL DIMENSIÓN DISERO/OBS 


SOPORTE DEL CABLES 
2 FIJADOR DEL CABLES 


5.04/PM/793/1 
5.04/PM/793/1 


4 CUPILHA SAE 1060 #2 x 15 

5 FIXACION PRESSILLA 5.04/PM/793/1 
6 PRESSILLA 5.04/РМ/793/1 
7 SOPORTE LATERAL 5.04/PM/793/1 
8 TORNILLO EXAG. 4.6-SAE 1020 03/8"UNCx11/2" 

9 ARANDELA DE PRESION SAE 1060 93/8" 

10 ARANDELA SAE 1020 93/8" 

11 ARANDELA SAE 1020 83/8" 

12 TUERCA EXAG. 5. SAE 1020 63/8" UNC 

13 PINO 


5.04/PM/793/1 
5.04/PM/789/1 
5.04/PM/789/1 


14 PRISIONERO 
15 BUJE 


16 TUERCA EXAG. 5.SAE 1020 01/2" UNC 
17 ARANDELA DE PRESION SAE 1060 01/2" 


DISENO N9 5.04/PM/791/2 F1 


DIMENSÃO 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO- BRASIL 


ALIMENTACION DEL TORNO 
CONJUNTO FIJO EN LA VIGA 


MODIFICAÇÃO 


MODIFICAÇÃO мато 


DENOMINAÇÃO Pos. MATERIAL 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


^" PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


ALIMENTACIÓN DEL TORNO 
CONJUNTO MOVIL 


7” ہے‎ ене) | | 


ne Data mobiricardo visto | nº | para mopiricaç ÃO visto 


POS. DENOMINACIÓN MATERIAL DIMENSIÓN DISERO/OBS 

1 SOPORTE DEL CABLES 5.04/PM/792/1 
2 FIJADOR DEL CABLES 5.04/PM/793/1 
3 

4 CUPILHA SAE 1060 g 2 х 15 

5 FIJACION PRESILLA 5.04/PM/793/1 
6 PRESILLA 5 /PM/793/1 
7 SOFCRIE LATERAL 5.04/PM/787/1 
8 TORNILLO ЕХАС. 4.6-SAE 1020 63/8"UNCx11/2" 

9 ARANDELA DE PRESION SAE 1060 63/8" 

10 ARANDELA SAE 1020 83/8" 

11 ARANDELA SAE 1020 0 3/8" 

12 TUERCA EXAG. 5.SAE 1020 $3/8"UNC 

13 PINO ; 5 71ء‎ 
14 FIJADOR DEL POLÉA 5.04 /PM/793/1 
15 BUJE 5.04/PM/787/1 
16 TUERCA ЕХАС. 5.SAE 1020 01/2" UNC 

17 ARANDELA DE PRESION SAE 1060 01/2" NOM 

ES ANILLO 5.04/PM/787/1 
19 POLÉA 5.04/PM/787/L 
20 ENGRASADOR RECTO 01/8" GAS 


DISENO М0 5.04/PM/693/2 F1 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


` ALIMENTACIÓN DEL PORTICO 
CONJUNTO MÓVIL 


kam 


O © — с U f یں‎ N نم‎ 


mom 
= C 


шооткасӛс T 


DENOMINACIÓN 


CAJA 

TAPA 
VEDAMIENTO 
ARANDELA 


TORNILLO CAB. 
TORNILLO CAB. 


PRENSADOR 


CILINDR. 
CILINDR. 


ARANDELA DE PRESION 


BUJE 


SOPORTE (CHAPA) 


TORNILLO EXAC. 


MATERIAL 


SAE 323 

SAE 323 
BORRACHA 

SAE 1020 
GALV. 
4.6-SAE-1020 
ALUM. 

SAE 1060 
NYLON 
ASTM- 36 
4.6-SAE 1020 


мор!Р!САС до 


DIMENSIÓN 


65x200x 332 
41x200x 315 
2x170x332 
Ай 

М5х20 
M4x30 
29x046 

85 

12х#31 
1/8"x55x138 
M5x16 


DISERO/OBS 


5.04/PM/696/1 
5.04/PM/737/1 


DIN 127 

DIN 84 

DIN B4 
5.04/PM/738/1 
DIN 127 
5.04/PM/738/1 
5.04/PM/738/1 
DIN 933 


DISENO N9 5.04/PM/695/1 F2 


er. DENOMINAÇÃO РОЗ. MATERIAL 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO - BRASIL 


ESCALA RE v. 
CONJUNTO DE LA BOTONERA 


MAUSA S.A.EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 


PIRACICABA - SÃO PAULO ۰ BRASIL 


CONJUNTO DE LA BOTONERA 


е ACOPLAMENTO 
STEELFLEX 


PARA COMPLETA GARANTIA DE SUAS MÁQUINAS — E INVESTIMENTOS use esta norma técnica: 


"Um acoplamento de eixos deve ser de асо, radial e angularmente flexivel, elástico à torção, tal 
qual aqueles fabricados pela FALK." 


| 4101 
N x T SETEMBRO 


— ——————— Á——— жа. ...... u... U م‎ - 


^ — - " 4 


Acoplamentos Falk Steelflex 


1. Determine o fator de serviço pela Tabela 1 para acio- 
namento por meio de motores elétricos ou turbinas. Use 
a Tabela 4 para motores a explosão. 


2. (A) Calcule a potência equivalente — 


Potência equivalente = HP x fator de serviço. 


(B) Para motores elétricos basta geralmente consultar a 
Tabela 2. Sob a potência nominal encontra-se а potência 
equivalente correspondente a cada fator de serviço. 


3. Na Tabela 3 procure na linha correspondente à rotação 
(RPM) em questão a potência igual ou imediatamente 
superior à potência equivalente calculada. O tamanho 
do acoplamento aparece no alto desta coluna. 


4. Verifique, se o furo máximo do acoplamento é suficiente 
para receber os eixos em questão. Se houver necessidade 
de um furo maior do que éste máximo, torna-se neces- 
sário usar um acoplamento maior. 


FOLGA PARA REMOÇÃO DA GRADE 


M M 
I UAINIGAO 


— МНА TAMPA 

GRADE ELÁSTICA 
ANEL-DE NEOPRENE 
PARAFUSO DE FIXAÇÃO 
CHAVETA 


со 


ENGRAXADEIRA 


no | var, | Potes. DIMENSÕES — MILÍMETROS ° 
da | Мат. E 
Luva| RPM 
3F 7 г 3 | 22 
SF suo əй е ir ШЕ 5 $i г t j JE 7 
2| he | + 42 
6F | 6000 |113/, Ac) 44 | اا1‎ | НІ 6 | 105 | 14 | 31 | 5913 | 54 
7F | 600 | hd 3/61 158 ۱۱۱| 50] 76 | 121 | UM | 31 | sul 3 | 66 
ЗЕ | 5000 | 256] 32) 190] 156 | 76| 02 | 10 | 16 | 41] 781 3 [194 
er | 4500 |?'3d 11/41 200] 168 | В| 98 | 156 | 16 | 44 | N| 31154 
10F | 3750 | j| U| 220) 15 | 6| 014 | 172 | 16 | 51 | $81 ۹ 
мг 13600 13910 U| 2351 105 | Б mw ۱۱٢١١ ۶ف أ اہ‎ 
12 | 3600 [37%]? | 254] 202 | 9| 137 | 206 | 16] 51 MÎS | 32 
13F | 2700 | 11/415 | 0 156 | 238 | 16 | 51 | 081 5 | 43 
14۴ | 2500 | 4%/0/2:/2| 300| 254 | 124] MM | 250 | 7,0 | 63 [120] 6 | 66 
asF | 2400 |5" 121/2) 333] 260 | 1271 IM | 251 | 1.0 | 63 [1201 6 | u 
ع16‎ | 2300 15'/212'/2| 38 | 260 | 1271 210 | 295 | 2.0] 63 [1201 6 | € 
37F | 220 |£ |12 | 40) 261 | 190) 238 | 333 | 2.0] 63 [120] 6 | 130 
18F | 2100 |] |3 | 5| 280 | 0| 273 | 901 | 20 | 63 [120] 6 | 166 


* As dimensões dadas em “mm” podem variar de 
baseada em folgas normais entre cubos. Os intervalos M são os necessários 
para instalação ou remoção da grade. Todos os acoplamenlos possuem engra- 
xadeiras destinadas à lubrificação periódica 


" PARA TAMANHOS MAIORES CONSULTE A FALK 


FALK o STEELFLEX, зо marcos rogiitradas 


0,5 тт. А dimensão B está 


2 cilindros simples eletto. 3.0 
2 cilindros duplo eleito . 2.5 


3 cilindros ou mai... . 2.0 
SRITADORES DE MANDIB. 3.0 
CABRESTANTES. .. . 2.5 
CLARIFICADORES. ..... 1.3 
CLASSIFICADORES . .... 1.5 
COMPRESSORES 
Centritugos ....... . گ5‎ 
Rotativo. . .... E 20 
Embolo 


Y cilindro simples eleho . 
t cilindro duplo efeito . . 5.0 
2 cilindros simples efeito . 5." 
2 cilindros duplo efeito. . 4.0 
4 ou mais simples eleito . 3.5 
3 ou meis duplo efeito. . 3.0 
CONVERSORES carga umil. 1.5 
DESCARREG. DE VAGÕES 2.5 


DESFIBRADORES . . . 12:5 
DINAMOMETROS. . . . . . 1.5 
DRAGAS 
(биіпсһо)....... . 2.5 
Transportador 2... . 20 
Escavadeira ....... 30 
Bombe. A Tee 
7ئ‎ ۱ً 25 
Етріһадена......... 2.5 
Cobrestanto ......... 2.2 
EIXOS DE TRANSMISSÃO 
Máquinas pesadas. . . . . . 1.8 
Máquinas serviço leve ... 1.5 
LISTA DE 
Aplicação fai 
CERÂMICAS 
Prensa, Moinho, Maromba . 2.5 
CERVEJARIAS 
Engarraladera ... . . . . . . 1.5 
Tacho de fermentação. . . . 1.5 
Cosinhador ......... 1.8 
Misturador. ......... 1.8 


INDÚSTRIAS ALIMENTÍCIAS 


Cosinhador de cereais. . . . 1.8 
Misturador de masses .... 2.5 
Picador de cains ...... 2.5 


INDÜSTRIAS DE BORRACHA 


Шғылу........... 3.5 
Сызпфта........... 3.0 
Moinho ........... 3.5 
Entubadora ......... 2.5 


Máquina de pneus ..... 
Vulcanizadora (baseado no 
máximo conjugado). . . . 1.5 


INDÜSTRIA MADEIREIRA 


Desdobro de fia ...... 20 
Desdobro circular ...... 2.5 
Pláina desengrossadeira . . . 3,0 
Desenpenadeira 3.0 
Tupis 3.0 
Rolos transporiadores 

Revorsivois 30 

Não Reversíveis. ..... 20 
Transporiador de serragem . 1.8 
Mása volelora 


IND. DE PAPEL E CELULO 


Descescado: de Tors. - . . 13 
Batedor e Despolpador . . . 


* Consulio-nos 


ы — M 
Tabela 1 Fatores de Sen 
LISTA ALFABÉTICA 
Aplicação Aplicação 
AGITADORES ELEVADORES 
Pás eu hólicos (ver). ... 1.5 ze е passageiros. 
Pás ov hélices (көш)... 1.0 E ANSI 
AUMENTAD. DE FORNALHA 1.3 LATA AS O 
BETONEIRAS ESCAVADEIRAS . 
Serviço continuo ...... 25 EXAUSTORIS ... . 
Servigo intermitente... .. 2.2 EXCITATRIZES ... 
ут FORNOS ROTATIVOS 
GERADORES 
Contrilugss .... کے‎ Carga ойы 
Desincrosladorai , .25 L'ocomotivat, @ тилде 
Engrenagens. Я ‚. 20 Solds olores 2 
Rotativas, ٦۹٥9 1... 20 
RS GRUAS. GUINCHOS 

Embolo [Pistão) E GUINDASTES 

1 сйтйо......... 30 (Pontes rolantes) 


Talha principal . . 
Talha secundária . 
Acionamento da ponte 
Acionamento do carriaho 
Montacargas 
LAMINADORES 
MISTURADORES DE 5 
(Simpson) . 
MOENDAS E MOINHOS 
Serviço leve, . 
Serviço pesado 
MONTACARGAS 
PENEIRAS 


Agua 


PONTES ROLANTES 
(vêr GRUAS) 


REBOCADORES DE VAGO 
ROTATIVAS (Impressoras 
TRANSPORTADORES 


[ТП 
Correntes 


TRATAMENTO DE AGUA. 
E ESGOTOS .. 


Contrilugos 
Outro: ventiladores 


INDUSTRIAS 


“Couch” 
Cilindtos . 
Secador . 
Esticador de Feltro 
Fourdrinier. . қ 


Moinho де Pos 
Coixa Acumuladora 
Rólo de Sucção . 
Embobinsdews . . 
INDÚSTRIAS TÊXTEIS 
Alvejador . . 
Calandra. . . . 
Corda... í 
Cilindro Secador 27% 
Máquinas de Tinturaria 
Том.......... 
Calandre de Passar . 
Flaneladora - 3 
Ensabosdeira. . . . . 
Fiandewa. . . . 
Esticadora . .... 


мыо — 


Corp 


"bie. EE А 


Poténcia Equivalente = (HP x Fator de Serviço) 
POTÊNCIA DO MOTOR EM HP 


Tamanho do Acoplamento Baseado na Poténcia Equivalente 


TAMANHO 
BINE ا ا‎ те Tu TT NE ER HÀ SERE " 
57 |129 [214 [286 |5 |n [|i |% [3% 685 9 
49 |10 |183 | 246 | 49 9 |17 |15 [28 |1417 | 585 | " 
41| 92 |153 | 204 [а 8 |12 [163 |25 |35 lag |75 
3.6 | 82 [137 | 182 | 36 73 |9 |15 |79 |3% |4% | 65 |90 
3.3 | 74 |123 |164 |33 66 9 |i) [189 [287 [393 |52 |а| 
28 | 63 |106 | мі |282 | se 8 [из [162 | 247 |332 [493 |75 196 
26 | 58 | 97 |130 |260 | 52 8 104 118 | 27 |32 |45 |69 |90 
24 | 53 | 89 | n |238 | 47 71 9 |137 (28 |28 fay |5% [835 | * 
22| 49 | 82 |109 | 218 | 43 65 8 |15 |19 |22 |32 | 54 |76 | 985 
18 | «xq es.| 02 [ia ЕС 55 з [106 [161 [21 [32 | |&5 |80 | x 
16 | 35 | 59 | 79 |157 | 31 47 63 9 |137 |18 |25 | 3933 |50 |70 | 905 
13 | 30 | 50 | 62 |1833 | 57 |4 53 7 |1? |10 [23 [333 | 467 | 60 |76 
11 | 26 43 | 57 [14 | 28 | 4 % 66 | 100 [137 | 20 |2% | аю | 515 | 657 
1.0 | 2.2 | 37 | 49 КҮЗ | 186 | 29.5 ЕС 56 8 |17 | 172 | 246 |343 | 442 | 565 
«| 9 paa p 4231 83] 167 | 20 Ез 49 73 |10 | 146 |28 |29 |375 | 430 
Qe] 2.6 | 35 | л | aa la has | 4 62 85 |14 | 175 |28 |318 | 406 
13|22|30|59| n8 | v7 |237 | з 52 71 3 [148 |207 |266 | 34 
12 | x9 | 25 | 51 | 103 | 155 | 206 | 30 45 62 9 | 129 |180 |232 |297 
LES 3.6 БҒА ҒА 8320 (174 Е 38 52 76 | 109 | 152 | 1% | 250 
z | lo ЕС ss] zs | na dás) asi 3 45 65 93 |131 |18 | 215 
12 | DE | 32 L cs | 9$ [322 | 382 los ЕТ 56 79 [11 [143 | 182 
10 118 | 27 Ga) sã or f isa | 5235 ا‎ 3 47 67 121 | 154 
112221 45162 ЕТИ | 12] 157 7 39 56 | 79 | 101 | 129 
Е 38 [ ХУН БЛ 1 231 | 3i 48 | 6 | 86 1 
x | [ck p 4 | өзі 90] 125 158 | 225 Е 30 o 
12 | 25 ud СГА | 303847 M: bons | оз E3 s وو‎ 
1184 224 33 | 44] бәр media | 192 | lisa] 49 ] 63 
Sd L8.] $2. 4 3x6 | 52 | ріл ғр Q $ | 4p 52 
x 15:3 22 | $06 | 431] 65% $06) 12) ٣ 19:۱8 6ہ‎ x | 4 
Li Bone | 22) 33] EA 85] Gs | 1j 025] 3; 


" PARA TAMANHOS MAIORES CONSULTE A FALK 


Selecionar uma luva para acoplar Selecionar uma luva destinada a 
um motor de 71): HP, 1750 RPM a um redutor acoplar o eixo de baixa rotação de um redutor 
de um transportador de esteira. Eixo do motor capaz de transmitir 29 HP ao eixo de um agi- 
1١اٴ:‎ eixo do redutor T. tador а 100 RPM. Eixo do redutor 3 2/1"; eixo 

do agitador 3 1/2". 

SOLUÇÃO: SOLUÇÃO: 

1. Da tabela 1; fator de serviço = 15. 1. Da tabela 1; fator de serviço = 1.8. 

2. Da tabela 2; potência equivalente = 11.3. 2. Potência equivalente = HP x fator de serviço 

ou 29 x 18 = 522. 
3. Da tabela 3; acoplamento 4 F (Potência 3. Da tabela 3; acoplamento 12 F (Potência 
equivalente 12.9 a 1750 RPM). equivalente = 52 a 100 RPM). 
4. Furo máximo da luva 4 F é Via 4. Furo máximo da luva 12F é 37”, 


Fatores de Servico para Motores а Explosão 


Para Cargas Uniformes ou Choques Moderados 


Tabela 4 


Mo. de Cilindros .... 


Fator de Serviço .... 


PE 


Dove —— j -!— 


g E NOS ACOPLAMENTOS FALK STEELFLEX А RESIDÉNCIA TORSIONAL’ DO EXC 


—M F‏ — سھ 


SISTEMA GRADE-RANHURA AMORTECE CHOQUES E VIBRAÇÕES 


CARGA LEVE 


PLENA CARGA 


Aumentando a carga a distância 
entre os apoios nas ranhuras dimi- 
nui proporcionalmente, mas um vão 
livre permanece para amortecer 
choques. 


SOBRECARGA 


O acoplamento é elástico 
sua capacidade. Nos picos 
a grade se acomoda ac 
tôda a ranhura, transmise 
mente lêda a carga. 


A grade apoia-se sômente nas ех- 
tremidades das ranhuras. O longo 
vão entre os pontos de apoio per- 
manece livre para fletir sob varia- 
ções da carga. 


° Resiliência Torsional (torsão elástica) é a habilidade de distribuir os picos de carga ou choques sôbre um periodo == 
longo de tempo, reduzindo conseqüenlemenle os esforços nas máquinas acopladas 


Outros Tipos de Luvas Falk Steelflex 


4 
4 
, 
"+97 ا‎ AURA BI-PARTIDA TAMPA FIXA ALTA 
Tipo BW... Acopla DE CONJUGADO А j j ; 
mento Falk Steelflex Tipo ЕТ. Aceplamento Tipo FS... Acoplamento Tipo CM...Luva Steelflex Tipo Н 
combinado com polia Steelflex que pode ser Steelliex com tampa par- para reversoes rápidas ou para «еше 
de {тео em unidade ajustado para escorregar tida horizontalmente para em espaços limitados prin- das vsumm 
compacta Permite a com uma sobrecarga de aplicações em espaços cipalmente nas aplicações lampas sa 


instalação de um freio 
entre o molor e a 
máquina 


terminada Sem necessi 
dade de reajuste, uma vez 
eliminada a causa da 


restritos 


verticais 


sobrecarga 


ESPAÇADORAS 


Tipo FL... Acomoda espaços entre 
pontas de eixo de até 30 cm. A 
instalação e retirada simples do 
acoplamento permitem lácil aces- 
зо B rotores, gaxetas, relentores 
mancais, elc., sem necessidade де 
deslocar o motor ou a máquina 


DUPLAMENTE GUIADAS 


Tipo Р... Os cubos guiados em tampas 
de aço permilem que os acoplamentos 
suportem um eixo flutuante entre si, Dis- 
pensam-se тапса; Desalinhamentos para- 
lelos substanciais são acomodados devido 
à distância que separa os pontos de E | 9 Жл 
articulação angular. | 

| 

LI 

| 


FÁBRICA E VENDAS: Rua Dois, 300 - Fones: 269-6122, 269-2339, 269-0054, 269-1700 - C. P. 6064 


DISTRIBUIDORES EM TODOS OS ESTADOS 
INDUSTRIA BRASILEIRA 


DENTES ABAULADOS - Os dentes são cortados com 


precisão, em angulo de pressão de 20º, segundo a; 
normas АСМА tendo a superficie abaulada para uma 
grande capacidade de carga e desalinhamento. 


CUBOS - De aço completamente usinados com capaci- 
dade de grandes furos 


INTERCAMBIABILIDADE - As tampas usinadas com alta 
precisão permitem e garantem a intercambiabilidade, inclu- 
sive com produtos de fabricantes de acoplamentos de 
qualidade. 


FB. G 10 


Parafusos embutidos 


ЕВ G 20 


Parafusos salientes 


FLANGES 


O pedido deve especificar se 
as flanges são para parafusos 
embutidos ou salientes 


ENTREGA - Para a maioria dos tamanhos ә entrega é 
imediata do estoque 


M FALK é marca registrada 


Í Os tamanhos 10 e 15 G são fornecidos 
sem furos extralores 


CAPACIDADE DE DESALINHAMENTO - Os Acopla- 
mentos FALK de engrenagens acomodam desalinhamentos 
paralelos e angulares permitindo flutuação axial 


r 


qi 


: 


PARALELO ANGULAR ANGULAR E 


PARALELO 


FLUTUACAO 


DESALINHAMENTOS RECOMENDAVEIS 


OUTROS ACOPLAMENTOS FALK 
DE ENGRENAGENS 


Engrenamento simples 


G51 e 652 - fixo Flutuante 


Duplo engrenamento 


EF Lubriixação 
Para motores com eixos 
conicos - 610 е G20 


Informar quando pedir 
medidas 2C e G 


* Os tamanhos 60 e 70 С são fornecidos 
apenas no Tipa С 20 


449 - 503 - 2/80 


G 20 


duplo engrenamento - Fornecida Tamanhos maiores 
somente no tipo G 20 (parafusos salientes) 


Diâmetro máximo do eixo 31'/" 


. 


MÍNIMO ESPACO PARA MONTAGEM 
M 


Z; Ef 


IS É A 7 2772 < 


v E 
GUARNIÇÃO 
B 
DIMENSÕES EM POLEGADAS 


HP a Furo? ee Graxa 

100 84 fue Peso em 

me Para To oe [e] [rT Tar‏ لعل 
9A I'M.‏ 22 125 1500 4 

10%. 


۱۷۵ 
177%, 


6 
143% 

154 
۷ 


8; 
VA 
204 
22/4 


* Consultar Fabrica para velocidades maiores 
* 2 chavetas reduzidas 


OUTROS ACOPLAMENTOS FALK 


Espacadora - G 31 е G 32 


duplo engrenamento 


Vertical — GV 10 e GV 20 (Ж, 
duplo engrenamenlo Engrenagem — hidráulico С 10 


Acoplamenlo p| deslocamento axa 


Para Freios AISE, G 62 e G 66 (refinadores) GL-10 e GL-20 


. Consulte a FALK, para maiores detalhes: 


Rua José Martins Coelho, 300 - Santo Amaro - Telefone 548-4011 - Telex (011) 31550 - São Paulo - SP f 1 
DISTRIBUIDORES EM TODOS OS ESTADOS | 
industria Brasileira 


MOTORES-REDUTORES LTDA. 


MAUSA S/A. EQUIPAMENTOS INDUSTRIAIS 
Rua Santa Cruz, 1482 
13400 - Piracicaba - SP 


A/C.: Sr. Fernando Gimenez - Compras 


CGC 46.548.061/0001-99 


SEW do Brasil 


Motores-Redutores Ltda. 
Rodovia Pres. Dutra, Km 213 
Caixa Postal 201 

07210 - Guarulhos - SP 


Telefone: 


Telefax: (011) 912-0449 


Prezados Senhores: 


Abaixo relacionamos os principais fornecedores de matéria-prima, aplicada na fabricação de nossos (moto) redu- 


tores: 


FERRO FUNDIDO - Material: GG20 ou GGG40 
Uso: carcaças, flanges, tampas, etc, 


Fornecedores: ۱۱۸ T. Ribeiro Indaiatuba 
Elmar FTN 
Curicica Easa 
Romi 


ALUMÍNIO - Material: GD-AI Si 12 
Uso: Carcaça de motores 
Fornecedor: Мада! 


BRONZE - Material: Gz.SnBz.12 
Uso: Coroa para redutor de rosca sem fim 
Fornecedores: Italbronze Bertante 


FORJADOS - Material: Aço 16MnCrS5 

Uso: Eixos pinhões e engrenagens 

Fornecedores: Forjaria São Bernardo Sifco 
Forjaco 


PAPEL ISOLANTE 

Uso: Motores elétricos 

Fornecedores: RDD Dielétricos SA Flex Filme 
Filmeflex Wedob Weidmann do Brasil 


LONA DE FREIO 
Uso: Motores com freio 
Fornecedor: Arvi Ind Com Ltda 


TINTAS E VERNIZES 

Uso: Motores e redutores 

Fornecedores: Glasurit 
Isolasil 


Indutil 


MET 3:002 376 


ACO EM BARRA - Material: 16 MnCrS5 e SAE1045 
Uso: Eixos pinhóes, eixos de entrada e saída 
Fornecedores: Acesita Acos Finos Piratini 


ROLAMENTOS 

Uso: Motores e redutores 

Fornecedores: SKF 
FAG 


NSK 
Nachi 


RETENTORES 
Uso: Motores e redutores 
Fornecedor: Repasy 


FIOS ESMALTADOS E CABOS 
Uso: Motores elétricos 
Fornecedores: Pirelli 
Sào Marco 
Cofibam 


Inbrac 
Ficap 


PLASTICOS 
Uso: Motores elétricos 
Fornecedor: S-3 Inal Ltda. 


PECAS ESTAMPADAS 
Uso: Motores eletricos 
Fornecedor: Estamparia Sào Thomaz 


LUBRIFICANTES 
Uso: Redutores 


Fornecedor: Mobil Oil do Brasil 
CORREIAS 

Uso: Variadores 

Fornecedor: Mercurio 


Correias Universal Ltda. 
Atenciosamente, 


SEW DO BRASIL MOTORES-REDUTORES LTDA. 


< 


Inscr. Est. 336.091.870.110 


(011) 912-4111 PABX 
Telex: (011) 66135 - SEWB BR 


OF. 70.092 031309.2D1 + | . 
PEDIDO: 6467627 uS 2%; 
POTÊNCIA (KW): 0,08/ QI5 | 7 ` 
VELOCIDADE (rpml.:0,78 / 1,6 ` 
FATOR DE SERVIÇO; !,20 р 
BUCHA ELASTICA 

FORMA CONSTRUTIVA: HI 

Ø DO EIXO X COMPR (mm):50 ОСО 
TENSÃO (V) 380 

CICLOS (Hz); 50 

PROTEÇÃO DO MOTOR: ІРУ/55 
MOMENTO, DO FREIO: (Nm):40 
TENSÃO DO FREIO (V): 220 
MOMENTO MAX. NA SAIDA: 
REDUÇÃO ¡= 851,00 


REG. DO MOTOR SI 
CAIXA DE LIG. 270º * 


E T 4 ( . 
=. BASE DE FIXAÇÃO `; 


(O RESPIRADOR 


Б * gs 3 


©) NIVEL DE OLEO 


O oreno DE OLEO 


normd 


TIPO. FATORAQDZTID8/4 BHR THZ 


ENTR. DO CABO ELETR.‏ سا 


so eo & кыы 2 555 S: 300502 с 


rx 
la [ee e EE ЫЕ m 
COM NO MÁXIMO GERAL A É aM 6 
زتی‎ 


= 
KG 


DENOMINAÇÃO 


MOTOREDUTOR 


جح میں QO‏ ہے ےک م7 


SEM NOSSA AUTORIZAÇÃO POR ESCRITO ESTES DES (OU PL AN- 
TAS) NÃO PODEM SER COPIADOS OU REPRODUZIDO NO TODO OU 
EM PARTES, SOB PÊNA DE INCIDIREM NAS VIOLAÇÕES DAS SAN 
ÇÕES DO DECRETO LEI Nº 1 DE 21-10-69 
(CÓDIGO DE PROPRIÉDADE INDÚSTRIAL ) 


= E DO BRASIL 


баз 9ت‎ W 


MAUSA S/A EQUIPS: 
INDUSTRIAIS. 


ENSAIO DE TIPO Г] 
— 0ح0‎ ۱۱8١ص۴‎ Y 


ENSAIO DE ROTINA O 
Шым UE RVIINA Ü 


Observação: Folha de dados, vide verso 


Abreviações: L = Rede 1,2, 3 = Fase A,B = 
1) RESISTÊNCIA ELÉTRICA A FRIO 
QTO TEIA A РАО 
БАП یھ‎ ои ہے‎ +72 3۵](: 


BLA S oc cH РИЯ SE OUT esses as Ke کس ا‎ 
2) ENSAIO EM VAZIO 


Corrente absorvida [А ]: 


Veloc. Alta, Baixa (p/ motor de duas polaridades) 


Potência absorvida | W ]z Au 


3) ENSAIO COM ROTOR BLOQUEADO 
— r BLOQUEADO 


Corrente absorvida | А Je DEAS obo DEM ہے‎ mia am وب‎ ORE Sse Condições de ensaio: 
L1B ДЕ 9% йы Ce wA p L2B: ور مس‎ axis S L3B: BO$ WOW 9,574 6 Tensão | V ] ar _ 3 
Poténcia absorvida [үү NE oa a B: 


Frequência | Hz ] ;............ 


Conjugádo [Nm]: 


Condições de ensaio: 
Tensão | V |: 


Freqüéncia | Hz |: 


Observações 


Conjugado nominal [ Nm ] 


Temperatura ambiente de fim de 


9 vag 8 ensaio [9C | 


Elevacào de temperatura SS "۶9 701 Bi us سی‎ a جا لہ‎ ez dier 2, 
5) ENSAIO DE CONJUGADO MAXIMO 
— AD0 MAXIMO 

Rotação | rpm |: SUN NIU IDEA TII TE NU B: 


Condições de ensaio: 
Conjugado máximo [ Nm J: A: 


5) ENSAIO DE TENSÃO SUPORTAVEL — — | Fresiéncis | Hz] sss. 
 — eda cii 1A A ЗД 


Tensão de ensaio | kV |! 


7) OBSERVAÇÕES 
—————— SM 


We ec. 


ы ам decli 5221591 


CLIENTE: comas. 


PREPARADO POR: 


Pedido М9 
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CGC 46.548.061/0001-99 — Inscr Est 336.091.870.110 
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 — ——— Á———————————— 


idos senhores: 


o relacionamos os controles e testes realiza- 
ntes е após a montagem de nossos (moto) 
ores. 


tes da Montagem 


Recebimento de matéria-prima e peças de 

revenda. 

— Análise metalográfica e dureza dos aços 
e ferros fundidos. 

— Controle dimensional (peças fundidas e 
forjadas). 

— Controle por amostragem estatística para 
peças de revenda verificando a contor- 
midade às normas internas SEW. 


Usinagem 

Engrenagens: Paralelismo, excentricidade, 
ruído, ângulo de hélice, envolvente do flanco 
do dente. As engrenagens são cementadas 
(dureza 58 a 62 HRC), os flancos são retifica- 
dos ou xavados (shaved). 

Após o tratamento em forno de atmosfera 
controlada, se efetua o controle de dureza 
e análise metalográfica. ۱ 

Eixos: Excentricidade, toleráncias com cali- 
bradores especiais e rugosidade. 


Carcacas: Porosidade, impregnação em pri- 
mer para conservação, dureza (220 a 245 НВ 
para ferro fundido GG20), toleráncias com 
calibradores especiais, paralelismo dos as- 
sentos dos mancais e faces laterais. 


Motores: Teste de alta tensão (2000 volts). 
Através deste teste detectam-se: choque, 
curto entre fase, interrupcáo de fase (sem 
passagem). Com outros equipamentos verifi- 
ca-se curto de espira, resistência ohmica e 
resistência de isolamento. 


2) Após Montagem 


Redutor: Finalizando-se a montagem do (moto) 
redutor o mesmo recebe a devida carga de óleo 
e é testado. O teste consiste em: nível de ruído, 
vibração, rotação de saída e exame visual para 
detectar possível vazamento e defeitos de pin- 
tura. 


Motor: Após montagem realiza-se novamente o 
teste de alta tensão, a fim de constatar se o 
motor eventualmente não sofreu danos durante 
a montagem. Controla-se posteriormente a rota- 
ção do motor em função da polaridade, vibração, 
ruído e corrente absorvida em vazio. 

Os motores especiais são submetidos a testes 
completos em dinamômetro. 


Atenciosamente, 


SEW DO BRASIL MOTORES REDUTORES LTDA. 
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MOTORES-REDUTORES LTDA. 
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CERTIFICADO DE GARANTIA 


Os redutores e motoredutores SEW são produzidos 
com esmero, inspecionados em controles severos 
nos diversos estágios de fabricação e submetidos 
a testes, proporcionando perfeito funcionamento 
lurante anos. 


Os produtos SEW quando utilizados em turno diá- 
rio de 8 (oito) horas, são garantidos quanto à qua- 
lidade e perfeito funcionamento pelo prazo de 12 
(doze) meses, a contar da data da emissão de 
Nota Fiscal que os acompanham. 


Condição de Garantia: 
A SEW fornece orientação técnica, porém, cabe ao 


comprador a responsabilidade de examinar e de- 
terminar o produto conforme as suas exigências. 


Todas as verificações sob garantia serão realiza- 
das na SEW, ficando os fretes por conta do usuário. 


A responsabilidade da SEW restringe-se estrita- 
mente aos seus equipamentos, não se estendendo 
a quaisquer outros danos causados pelos mesmos, 
a materiais, mão-de-obra ou outros equipamentos. 


A SEW não assume a responsabilidade sobre pe- 
ças que tenham sofrido desgaste prematuro devi- 
do ao tratamento negligente, inadequado ou a 
meios inapropriados de aplicação. Modificações ou 
desmontagem efetuadas por pessoas não autoriza- 
das anulam a garantia. Em caso de dúvidas quanto 
a qualidade do produto, serão considerados os re- 
sultados comprovados na bancada de teste da SEW. 


Continuando ao seu inteiro dispor para quaisquer maiores esclarecimentos. 


Atenciosamente, 
SEW DO BRASIL. MOTORES-REDUTORES LTDA. 
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MANUAL DE INSTRUCÓES 


EQUIPAMENTO: MOTOREDUTOR E REDUTOR 
INSTRUÇÕES: а) Lubrificação 
b! Montagem do motoredutor ou redutor 
c) Montagem dos elementos de transmissão 
d) Ligação elétrica 
e) Manutenção 


INFORMAÇÕES GERAIS: 
—— s SERAIS: 


rigorosamente seu equipamento, mesmo assim solicitamos que antes do início de funcionamento seja verifica- 
do se não houveram danos durante o transporte. Eventuais danos deverão ser comunicados imediatamente à 
SEW ou à empresa transportadora. 


a) LUBRIFICAÇÃO 
نا سے‎ 


Com exceção dos redutores sem “атра mancal de entrada'', todos os demais motoredutores e redutores 
recebem uma carga de óleo lubrificante de acordo com sua forma construtiva. Os tipos de lubrificantes utili- 
zados obedecem à tabela abaixo: 


ÓLEO TIPO MARCA FAIXA DE TEMP. APLICAÇÃO 


AMBIENTE Redutores de 
A 
Mobilgear 630 Mobil 0 + 40°С Engrenagens helicoidais 
Mobilgear 630 Mobil -15 + 25°С Rosca sem-fim 
Mobilgear 629 Mobil -15 + 25°С Engrenagens helicoidais 


Mobugear 636 Mobil O + 40°С Rosca sem-fim 
GRAXA MARCA FAIXA DE TEMP. APLICAÇÃO 


AMBIENTE 

cc LU DN 
Mobilplex 48 Mobil -30 + 60°С Rolamentos 
Castrol BCO7 Castrol -15 + 80°С Redutores R/RF30 


Seco e na posicào adequada a sua forma construtiva. 
O respiro (azul) Q9 nível de óleo (vermelho) O dreno de óleo (cor do redutor) 


b) MONTAGEM DO MOTOREDUTOR OU REDUTOR 
AAA OU REDUTOR 


trutiva e quantidade de lubrificante). Antes de iniciar a орегасӛо, deverá ser revisado o nível do lubrificante 
e substituido o bujão azul pelo respirador, que асотрапһа o equipamento em embalagem plástica. (Os mo- 
toredutores R, RF30 DZ... são totalmente fechados e recebem uma carga de graxa única para qualquer for- 
ma construtiva). Certifique-se também de que o motor esteja bem ventilado. 


PE or pg Pa or 


— 


c) MONTAGEM DOS ELEMENTOS DE TRANSMISSAO 


d 


ہے 


Montagem de um Acoplamento 


Ет todos os conjuntos de acionamento, os di&ámetros dos eixos s&o fabricados conforme as normas ISO, 
isto é: 


Eixo с/ diâmetros até 50 mm (inclusive) — Faixa de tolerácia ISO k6 
Eixo c/ diâmetros acima de 50 mm — Faixa de toleráncia ISO m6 
Eixo oco — Faixa de tolerância ISO H7 


Na ponta de eixo 6 aplicada uma camada de verniz para proteção, que deverá ser removida antes da monta- 
gem, por meio de solventes normais. 


ATENÇÃO: 


Não deixe o solvente atingir as bordas dos retentores e dos mancais. Os eixos possuem furos rosqueados 
conforme DIN 332, execução DM, que podem ser utilizados para montagem de elementos de transmissão. 
A montagem de elementos de transmissão (vide croquis) é facilitada mediante aquecimento até aprox. 
80ºC. De qualquer forma, deverão ser evitados golpes na ponta do eixo. A força radial admissível nas porc 
tas de eixo é indicada nos catálogos da SEW, e não deverá ser ultrapassada. 


LIGAÇÃO ELÉTRICA 


Os condutores elétricos e os condutos deverão ser dimensionados de acordo com a norma ABNT NBR5410 
O esquema de ligação do motor encontra-se dentro da caixa de ligação. O grau de proteção dos motores 
fornecidos em nossos motoredutores obedece a norma NBR 6146/9884 da ABNT. 


MANUTENÇÃO 


Todos os conjuntos SEW requerem somente um mínimo de manutenção. Ela é limitada ao controle regular 
do lubrificante e à troca do mesmo a cada 10.000 horas de operação ou após 2 anos de uso. Se for utilizado 
lubrificante sintético, a troca deverá ser efetuada a cada 20.000 horas de operação ou após 4 anos. Se 
as condições de operação forem especialmente desfavoráveis, tais como: excessiva umidade do ar, ambier- 
te prejudicial ou agressivo, ou ainda, grandes variações de temperatura, o intervalo de troca de óleo 8 
ser reduzido (Os motoredutores tipo R/RF30DZ... têm lubrificação permanente por graxa). Rolamentos com 
lubrificação a graxa também deverão ser limpos após 10.000 horas de operação, aplicando-se nova carge 
de graxa (vide tabela de lubrificantes). Nessa operação, a graxa deverá encher somente um terço dos espa- 
ços entre os anéis externos e internos dos rolamentos. 


ATENÇÃO: 


Lubrificantes sintéticos não devem ser misturados com lubrificantes minerais. 


Alinhamento de um conjunto de 
engrenagens e corrente 


MANUAL DE INSTRUÇÃO 
09 767 97 P 


Motores com Freio Tipo B 


GENERALIDADES: 


Todo motór SEW ao sair da Fábrica, passa por um rigoroso 
teste de qualidade e funcionamento. Deve ser armazenado 
num ambiente seco e na posição da sua forma construtiva. 
A perfeita montagem e correta manutenção condicionam um 
ótimo funcionamento. 


a) MONTAGEM: 


O motoredutor deve ser montado, conforme sua forma cons- 
trutiva, numa base firme e sem trepidação. Os elxos 
de saída são executados conforme ISO Кб até Ø 50 mm e 
acima de # 50 mm conforme ISO m6. Antes да montagem 
deve ser removido o verniz-antiferrugem, observando para 
que o solvente não entre em contato com o retentor! O 
eixo de saída é fornecido com furo rosqueado cnf. DIN 332, 
cuja rosca permite colocação e desmontagem de elementos 
de transmissão, sem danificar os rolamentos. Golpes no eixo 
'evem ser evitados! 


O eixo do motor deve ser bem alinhado com o da máquina 
acionada, para evitar tensões de flexão. O ar de refrige- 
ração deve ter acesso livre. 


b) LIGAÇÃO ELÉTRICA: 


A ligação elétrica deve ser feita rigorosamente conforme 
ABNT NB-3 e EB-120. O esquema de ligação do motor e 
do freio, encontra-se dentro da caixa de ligação. O freio 
8 disco é alimentado por um retificador de meia onda com 
diodo “Zero”, colocado pa caixa de ligação (eventualmente 
no painel de controles caso a temperatura do ambiente exija). 
O alívio do freio é feito por corrente contínua, a frenagem 
é acionada por molas espirais, após o desligamento do 
motor. 


Atenção: Na falta de uma fase o freio poderá entrar em 
ação. 


e) MANUTENÇÃO: 


No motor é suficiente manter livre a entrada de ar de re- 

;igerecho e observar os rolamentos. А cada 5.000 horas de 

ко 6 necessário a lubrificação do rolamento ao lado 
relo. 


Atenção: Somente lubrificantes resistentes a alta tempe- 


ratura, são adequados. Recomendamos "Kluéber Unisilicon 
IK 44 N3” Encher somente uma terça parte dos vazios do 
rolamento. 


d) AJUSTAGEM DO FREIO: 


Após alcançar um entreferro maior de 0,8 mm o freio deve 
ser reajustado conforme segue: 


1. Retirar а calota do ventilador, deslocar a cinta de pro- 
teção e tirar аз eventuals fullgens. 


2. Apertar as porcas sextavadas até que o entreferro mi- 
nimo de 0,15 à 0,20 mm tenha sido alcançado, sendo Igual 
em toda в circunferência. Controlar o entreferro me- 
diante um calibrador adequado. Depois montar a cinta 
de proteção e a calota. 


e) MODIFICAÇÃO DO MOMENTO DO FREIO: 


- Se colocarmos outra quantidade de molas ou molas сот 


outra resistência, poderá ser alterado o momento de frena- 
gem em degraus: 


1. Retirar a calota do ventilador, ventilador e cinta de 
proteção. 


2. Desmontar — quando tiver — a alavanca de alívio. 


3. Soltar as porcas sextavadas e puxar o corpo da bobina 
em c.a. 50 mm. 


4. Trocar o Jogo das molas, observando uma disposição 
simétrica. 


5. Етрштаг o corpo da bobina e ajustar o entreferro conf. 
"Ajustagem do freio”. 


6. Montar а alavanca de alivio conf. "Montagem e uso do 
LJ 
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alívio manual °. 
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f) MONTAGEM E USO DO ALIVIO MANUAL: 
P E نج‎ ДА ERR аа 


1. Rosquear bem os dois prisioneiros nos furos da arma 
dura, ا ا‎ passar cola Loctite. Colocar o pino 
espiral. 


2. Colocar a alavanca de alívio manual. No caso de alívio 
fixével Introduzir o rolete cilíndrico. No caso de alívio 
de retrocesso automático não colocar o rolete.. Colocar 
as molas cônicas nos prisioneiros 


3. Rosquear as porcas de ajuste até haver uma folga de 
1,5 a 2 mm entre a alavanca de alívio e вз molas cônicas 
compridas. 

Atenção: Essa folga deve existir sem falta, para a arma- 
dura poder avançar no decorrer do desgaste das lonas 
de fricção. 

4. Montar o ventilador e a calota. 

No freio com alívio flxável, usar parafusó de alívio. 


No frelo com alívio de retrocesso automático, usar o 
pino de alívio. 


Atenção no uso de alívio: No alívio fixável, o frelo já está 


aliviado, quando se observar uma resistência malor na glro 
do parafuso de alívio. . e 4 š 


No alivio de retrocesso automático, suficlente é Sa r 
manual sobre o pino de alívio. Um esforço exagerado pode 
resultar na quebra da alavanca de alívio. 


Ligação básica do retficador 


Ао desligar а corrente alternada Ao desligar a comente altemada e coruna 
Tempo de reação do freio normal Tempo de reação do frelo: ultrarápido 
A ھا‎ т л отт 
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BOBINA DO FREIO 


UT A tensão da corrente alternada deve ser aquela da placa de identificacao... Vf 


Os elementos do retificador são dimenslonados amplamente para suportar os plcos de tensão usuais nas redes de energia industria 


Teste do retificador 
ہس‎ OT 


1. No estado de serviço: 2. Retificador não ligado: 
A medição será feita com um voltimetro. ' Mede-se A medição será feita com um ohmimetro. Com 
a tensão de c.c. entre os bornes (4) e (——), la-se a resisténcia entre os bornes (~) e (+) зет 


como a tens&o da c.a. entre os bornes (~) e (——). como entre os bornes (——) e (+). | 


Os diodos зак 


devem dar Passagem em uma direção. 
O resultado da medicáo da tensáo c.c. deve ser 


ama sr t-?F 

aprox. 45% do resultado da medição da tensão da 22 аюы 
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A mia ЙА M3 


Providenciar tensão correta Lona completamenta gasta 
Tensio errada no retiicador (vide plaqueta de Identificação) ] 2220207 
Entreferro grande demais, assim 


Renovar a lona ou 
porta-lona completo 


Ajustar о freio 


Alivio manual não 


porcas de а encosta 
corratamente ajustado 
Entreferro máx. admissivsl Ajustar o frelo. Com lona de тею 
ultrapassado por desgaste das lonas completamente gasta, trocar a lona : Freio ligado somente am c. a. 
. Freagem 
Queda de tensão elevada na linha رر‎ ois a retardada | Ma Fomontagem esguoceu-os 
(admissível: S94) o anel de Intão 


Ajustar as porcas de ajuste 
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FOLHA DE DADOS 
MOTORES TRIFASICOS DE INDUCAO - ROTOR DE GAIOLA 


POR a утты eco дан rd pio э ассы 


“edido : Item : Quantidade: 
bras : Projeto: 
E SuP-EC I-F.IC-A CO Es ROLAMENTOS 
F GERAIS 
- | Potencia: 1.80/4.40 kW |30 а DIANT. | TRASEIRC 
Potencia: 2.50/6.00 СУ |--Тт---------------4---------4-------- 
Modelo : 180М ; Rolamento |6311 C3 6211- -2c3 
Polaridade: 12/04 Interv. Lubrif.| 9500 h| 11500 h 
- |Frequencia: 50 Hz Quant. de Graxa| 18 g| 11 g 
Rotacao Мопіпа1:490/1470 rpm |--t------------------------2--2--------- 
- |Tensao Nominal:380 V |31|Tipo de graxa : 
` [Corrente Nominal:6.7/9.3 А А BASE DE LITIO 
| |Reg. de Servico :S4 40%ED 150P/h |--4----------------------.............. 
^ |Fator de Servico: 1.00 32|Os valores indicados sao : 
J|Temp. ambiente : 40 graus C DE ЕМ5АІО 
1|Altitude : 1000 m (Sujeitos as tolerancias da 
2|Classe de iso]. : F norma ABNT-NBR 7094 ) 
3|Elevacao de temp: 100 graus С |--------------------------рТттттшсс- - 
і ¡Categoria 5 : Acessorios : da { 
5 | Con Nomina :3.6/2.9 kgfm o 
6 Ens Partida :180/240. دلو شر‎ 20: FE 
3|Conj. Maximo :230/300 % «5 Še 
3 ھ+*"‎ ۶ partida:40/93 А |------------------------- a - - 
3|Ip/In :6.0/10 Observacoes : ے۔‎ 9 8 
O|Escorregamento :۰20 0 % MOTO-FREIO „О 2 556 
т?---------------------------------- Pw- 382563 2% 565%. 
L| $ Carga Cos Fi | Rem $ = 82327 
гХғ----------1-----------4----------- 55958 
| ` 100 0.57/0.91 | 73.0/79.0 < (9 Sagas 
1 75 0.49/0.89 | 71.0/76.0 келіні 
| 50 0.38/0.83 | 64.0/72.0 3 
t----------4----------- %----------- %-------------------------4---------- - 
2 


Corrente Magnetizante : 5.1/3.2 А 
Tempo maximo de rotor travado (a quente) : 20/6 S 


3 Tempo de асе1егасао para momento de inercia da carga igual a 
3.1166 110! kgm2 e conj. resist. 2.3 kgfm : 0.6 segundos 

- CARACTERISTICAS MECANICAS 

4|Protecao IPW55 


Mene Aproximada : 178 


kg 
5 Forma Construtiva : B3D Momento de inercia: 0.2267 kgm2 
>|Sentido de Rotacao: AMBOS 
EXECUTADO VERIFICADO REVISAO APROVADO 
MO TT] === سے سے‎ Numero Data |-------------------- 
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aaa ainia 
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CURVAS CARACTERISTICAS EM FUNCAO DA FOTL а FORNECIDA 


Referencia: L са: 10/09/9 
Num.: 09۵4۔۷۲‎ 
E... Trifasico Categoria N 
Potencia 2.90 cv с 2 380 V 1601. Classe EL J FCX] HL 
delo 180M Г 1 6.7 ۵ Regime S4 
tacao 490 rpm Frotecao 54C J> WSSEXJ 
equencia 50 Hz F.S. 1.0 Ip/In 6 
T 180 a 
6 
21,2 
1.6 
2.4 
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Rotacao em Forcentagem da Rotacao Sincrona 


Num: VT- 93/42. | Data:10/09/92 ASA 


CONJUGADO, CORRENTE X КОТАСАО ue 
т-“--------------------- DADOS DE РГАСА-------------------- á e Le 
1.8 ku ! ge 1.0 3 с aa 
эле су ' Categoria: N ہے‎ 7 ae. 
Modelo 189M ! Is. Classe С JB EXJF C IH |247 824 
Rotacao 490 rpm | Regime 54 -48 222 
Frequencia 50 Hz | Frotecao С 154 59 pe) 7 ett 
Trifasico ! Ip/In 6 -8 301. 
580 у 6.7 À ' Nun. de Serie - 3 S z کے دج‎ 
í Áplicacao:z کت‎ 55 35% 
! < 353682 
سے کی ہے تج گنت سے کے کے سے اپ اک سے کے تج کس کے ہے ہے ہے ہے‎ DADOS DA CURVAS Ss e DS tT gay 2euan 
Cp/Cn = 1.8 [X] Valores Medios Ж. ° 
Cnin/Cn = 1.5 [ 1 Valores Garantidos ' 
Cmax/Cn = 2.3 Г 1 Valores de Calculos 7 
Observacoes: ! 
Bici nenne Mato بے لی دیس کہ مت‎ ML аскан а а СОМЕН „Жи ER ^ 
Aprovado |! i i i ! 
Data 1 i ! E: - 
Emissao . | Rev 9 ! Rev 1 { Rev 2 , Rev 3 ' 
Executado:EDESIO Verificadoz й w 
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ж CURVAS CARACTERISTICAS EM FUNCAO ра NCIA FORNECIDA 


Data: 10/09/92 
Num. E vT-26»/32 


_ Linha Trifasico Categoria N 

|, Potencia 6.00 су C J 360 V Isol. Classe BL 3 FEX) | 
4 Modelo 180M  . t 19.3 А Regime 54 

Rotacao 1470 rem Frotecao 54[ .2 W55[) 
ہے‎ Frequencia 50 Hz F.S. 1.60 Ip/In 19 
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Rotacao em Forcentagen da Rotacao Sincrona 

! Hum: VT- 693/92 | Data: 10/09/92 | 
' CONJUGADO, CORRENTE X КОТАСАО H 
с DADOS DE FLACA--------------—~-——— = 2! 
: 4.4 ku © F.S. 1.0 opta f 
! -0 су ' Categoria: М кіш 58 
|! Modelo 188M |! Is. Classe Г JB CXJF £ 1H Mr o 
؛‎ Rotacao 1478 rpm í Regime 54 о ӘНЕ ibd 
|! Frequencia SA Hz © Protecao С 154 CXIWSS аа 
| Trifasico ' Ip/In 19 LU S ONES. 
| 480 у 9.3 6 ' Num. de Serie p. جک‎ 
1 ' Aplicacao: MES xis ped 
t = РЕ ite 
|---------------------- DADOS DA СОКУА------------------.. اپہم‎ 25 
| Cp/Cn = 2.4 [X] Valores Medios c مات‎ 
| Cmin/Cn = 2 Г 2 Valores Garantidos ERE © 
| Emax/Cn = 3 [ 1 Valores de Calculos ) 
| Observacoes: — 
II р і } 
| Aprovado ! i ! i ! 
! Data ! : : 
| Enissao ' Rev @ : Rev 1 ! Rev 2 4 Кеу 3 H 
! Executado: EDESIO Verificado: . A, t 
تتت ت‎ ia e S 1 A о, - ! 
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FREIO ELETROMAGNÉTICO MAUSA 


1 Particularidades 
, O freio eletromagnético SESA* é um 
7 freio para serviço pesado acionado por 
А mola calibrada e liberado por solenoide 
4 em C.A. Esse freio incorpora um sole- 
E noide imerso em óleo e um auto-ajus- 
tamento automático o que o torna 
. praticamente livre de manutenção. 
1 Projetado conforme as normas AISE, 
Я ё disponível ет quatro tamanhos рага 
atender a ampla gama de conjugados. 
O solenoide imerso em óleo 
amortece o deslocamento do nücleo 
móvel ao final do trabalho de abrir o 
freio. O dispositivo de auto-ajustagem 
mantém as sapatas do freio assim 
como o movimento do solenoide em 
^ perfeito ajuste apesar do desgaste. 
т Essa auto-ajustagem é composta de 
7 conjunto de trinqueta e catraca, 
š operado pelo movimento de articula- 
cáo, tal que, uma determinada quanti- 
dade de desgaste nas sapatas permite 
à trinqueta mover um dente na catraca 
" e esta faz com que a folga das sapatas 
š do freio, assim como o movimento do 
martelo do solenoide voltem às 
ровісдев originais. Trinquetas duplas 
sáo usadas para evitar mudança de 
s ajuste causado pela vibração. 
Estes melhoramentos sobrepujam 
^ as objeções anteriores de freios 
1 сотип com solenoide em C.A., onde 
choques excessivos do martelo do 
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Encapsuladed Self-Adjusting”, fabri- 
cado sob licença da Whiting 
Corporation de Harvey, Illinois, USA. 


solenoide devido desgaste e ou 
falta de ajuste, proporcionam mau 
funcionamento e queima da bobina. 

Devido a essas objeções, o freio 
operado por magneto em С.С. com 
retificador utilizado para operação em 
C.A. era a indicação normal para 
aplicações em serviço pesado. 

O freio Mausa tipo SESA, oferece 
agora um verdadeiro freio em C.A. para 
serviço pesado sobrepujando todas as 
objeções dos freios em C.A. normais, 
eliminando a necessidade de retifica- 
dores de alto custo, e. em adição 
oferecendo características de auto- 
ajustagem e mínima manutenção nunca 
encontrados em freios em C.C. tipo 
siderürgicos. 
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FREIO ELETROMAGNETICO MAUSA 


Melhoramentos de projeto 


Os melhoramentos de projeto incorpo- vazamento de óleo. А haste 

y rados ao freio SESA sáo os seguintes: do núcleo móvel é retificada no 
y 1 Auto-ajuste automático para o assento do retentor. 

desgaste da lona da sapata do freio 9 Polia do freio em ferro fundido 
{ e entre ferro do solenoide. ligado é cuidadosa e totalmente 

2 Solenoide imerso em óleo para usinada. 

amortecer o golpe do nücleo móvel. 10 Lonas do freio a base de amianto 
1 3 Articulações principais com buchas projetadas para vida extra-longa 
2 e isentas de lubrificação. sáo rebitadas à sapatas. 
$ 4 Buchas revestidas de borracha nas 
$ articulações inferiores dos braços 
E I do freio defendem as sapatas do 
© arrasto quando na posição aciona- 


do, e também amortecem vibrações 
e choques de equipamento 
adjacente. 
2 ^ 5 Molas anti-arrasto usadas nas fixa- 
Ж. sões das sapatas aos braços do 
D freio, evitam o desajuste das sapa- . 
tas quando па posicáo acionado e 
asseguram completo contato da 
lona na polia imediatamente após 
fechamento do freio. 
6 Solenoide para serviço pesado, e 
' superfície de assento do nücleo 
$ cuidadosamente retificadas assegu- 
ram operação silenciosa e de inteira 
confiabilidade. 
4 7 О conjunto completo da sapata 
" do freio é removível sem perturbar 
š outros componentes. 
8 A caixa do solenoide é fechada e 
” equipada com vedação para evitar 
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ENROLADORES DF CARO 


MANUAL 


DE INSTRUÇÕES 


l  - CARACTERÍSTICAS GERAIS: 


1.1 - Aplicação 


para uso em: 


1.2 - DADOS TÉCNICOS: 


- Tipo do enrolador: Carretel Espiral BS) Tambor [7] 
¬ Acionamento: Motorizado BS) Mola CJ contra peso С 
- Enrolamento do Cabo: Horizontal B® Vertical CJ Suspenso [ 


- Instalação: Externa BS Interna C] 


k 
r - Transmissao де Energia: Alta tensao C] Baixa “ensao 
a 


- Regime de Serviço: Continuo ح]‎ Intermitente Ба 


1.3 - DADOS DO PEDIDO: 


- Ordem de Compra Nr 


- Número de Fabricação: 


/?£3/535 


- DESENHOS DE REFERÊNCIA: 


- (- es. f. 90266 


ENDERECO PARA CONTATO: 


4 b. Telex: (031) 2163 ` 


3282 4 


Rua Dr. Antônio de Carvalho Laje, nr 179 - Cidade Industrial, 
Contagem - Minas Gerais 
Telefone: (031); 333. 6066 Comercial e Assistência Técnica 
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2 – FINALIDADE DO EQUIPAMENTO 


O enrolador de cabo tem por fi 
nalidade enrolar e desenrolar 
cabos elétricos flexíveis auto 
naticamente, com deslocamento 
vertical ou horizontal, trans- 
mitindo energia elétrica, ! 
Тогса ou comando e, sinais te- 
lefônicos de um ponto fixo 
para uma parte movel, ағгауев 
de anéis coletores. 

O enrolador podera enrolar e 
desenrolar mangueira para ar 
comprimido ou líquido . À pas- 
sagem do ar ou líquido ; da 
parte movel para parte fixa, 
se farà por uniào rotativa. 


3 - DADOS TÉCNICOS DO ENROLADOR 


Velocidade max. da Máquina 


B [m/min] 


Comprimento 11511 a enrolar 


4 [а] 


Número de camadas - 


Numero de anéis | 4 
Número de anéis prateados - 


Proteção ІР w 55 


САВО 
Тіро 
Fabricante 


Motor tipo 4M (32 M- Өтм 
Regime de serviço $3 -40» 
Proteçao ІР 

Corrente do estator 2% [А] 
Mola — 


Os enroladores descritos neste 
manual, podem ser equipamentos 

com acionamentos motorizados, à 
mola ou contra-peso. 

Na translagào do equipamento o 
cabo вега desenrolado paralelo 

ao caminho de rolamento, no gi- 
го o cabo serà depositado sobre 
leitos circulares especialmente 
construídos, e quando o desloca 
mento for vertical, o cabo fica 
га suspenso. 

Ver Fig.l ,aplicações dos 
enroladores de cabo. 


Placas de identificação enrola- 
dor e motor Fig. la e 1b. 


Altura de instalação 0/27 (m) 
Temperatura ambiente 40 tc] 
Peso aprox. do enrolador 450 [kp] 


Corrente nominal 25 [A] 
Tensão entre anéis 380/50 [v/HZ] 
Classe de isolação 600 


Diâmetro @ 25,5 [mn] 
Peso 40 [kg/ m] 


Fabricante EMH 

Classe de isolagao FE 

Тепвао de alimentação 39/59 [V/H7] 
Corrente do rotor — (A) 
Contra peso - à 


> Wins 


Freio eletromecánico tipo 
SB 


Caixa de resistencia с 7885 
Redutor tipo ےه‎ „i= ے‎ 


Óleo tipo = 


movel tipo -- іе = 
Óleo tipo = 


. 
حم — 


PREVENÇÃO DE ACIDENTES. 
IU DE ACIDENTES. 


Todos os serviços de manuten - 
ção ou operação em paineis ou 
Seus componentes, que por se 
tratarem de equipamentos elé - 
tricos, devem ser executados 
obedecendo rigorosamente os me 
lhores procedimentos de segu - 
rança, tendo em mente o fato 
de que não existe tensão segu- 
ra acima de 20 volts, 

= muito comum observar-se téc- 
micos manuseando equipamentos 
= eletricos, preocupando-se so - 
mente com a segurança e o bom 
fimcionamento dos equipamentos 
deixando contudo que a sua in- 
zegridade física se exponha à 
acidentes de descuidos e ino - 
bservancia de normas de segu - 
rança e prevencao no trabalho. 


4.1. Prevencao de Acidentes do 
тізуепсас de Acidentes do 
Pessoal. 


Quando lidamos com equipa 
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SUD ы 
Corrente de trabalho 2 7 [^] 


Chave fim de curso tipo: — 
Chave de brago tipo: — 


Redutor de acionamento da guia 


AA AAA 
Volume — I, Fabricante 


4 - INSTRUCOES DE SEGURANCA E 


М 


E HIDRAULICA LTDA. 


Fabricante: EMH, tensão: 24 Vec 
com transformador retificador em 
fio ou chapa de ago inox. 
Fabricante EM y 

Volume -- 1 Fabricante: — | 


Nr contatos — >, Fabric, = 
Nr contatos -- ` — » Fabric. ~ 


mentos elétricos, permanentemente 
temos de levar em conta o dano 
que uma descarga eletrica pode ' 
causar à nossa integridade física, 
pois alem de queimaduras diretas, 

outras implicações de maior vulto 
podem acontecer, tais como: perda 
dos automatismos respiratórios e 
cardiacos, chegando a provocar a 
morte, 


Como prevenção para estes aciden- 
tes é que normalmente se devem ' 
fazer inspeções períódicas de se- 
gurança, através де pessoal devi- 
damente treinado (inspetores de 
segurança) reforçados com sistemá 
со treinamento pela CIPA de cada 
empresa. Os objetivos básicos des 
sas inspeções de segurança são 

"Poder constantemente gerar infor 
macoes que venham a auxiliar na 
determinação da adequação das me- 
didas de seguranca vigentes, e no 
constante aperfeicoamento das 
medidas que previssem os aciden - 


tes de trabalho." 


As "inspeções de segurança" quan- 
do bem processadas e envolvendo 
corretamente todos aqueles que 
devem assumir a sua parte de res- 
ponsabilidade, atingem então os 
seguintes objetivos: 


- Possibilitam a determinação dos 
meios preventivos antes da осог 
гепсіа де acidentes; 


- Ajudam a fixar no pessoal a 
mentalizacao de segurança e hi- 
giene no trabalho; 


- Encorajam os funcionários a 
agirem como inspetores de segu- 
rança no seu serviço individual 
e coletivo. 


4.2. Prevenção de Acidentes e 
جج‎ ә ә i کت‎ 

Segurança do Equipamento. 

=: 


O descuido e/ou falta das revisões 
periódicas pré-determinadas dos 
equipamentos, ou a “operação inade 
quada dos mesmos são as fontes 
basicas de acidentes que comprome 
tem a segurança do pessoal opera- 
dor, e também a origem de avarias 
graves desses equipamentos. Pelo 
dito, fica claro que a responsabi 
lidade pela integridade pessoal e 
tambem dos equipamentos fica 
compartilhada entre a "Operação" 
e a "Manutenção", É assim funda - 
mental que ambos zelem para que 
os esquipamentos sejam operados e 
mantidos com segurança, tanto ,pa- 
га ав pessoas como para os рго- ! 
prios equipamentos. As falhas de 
operação e de manutenção podem 
ser englobados nos grupos: 


4.2.1. Indisciplina 


É uma das causadoras primordiais 
de acidentes. O pessoal que manu 
Seia os equipamentos, quer com 
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герагасбев ou quer com operações, 


por desleixo ou comodidade, igno 
ra as normas e procedimentos de 
segurança. Assim, executar ser - 
vicos sem os devidos equipamen - 
tos de proteção individual,  ' 
fumar em locais onde existem ma- 
teriais e produtos combustiveis, 
imprimir ao equipamento manusea- 
do, cargas superiores às supor - 
taveis pelo mesmo, retirar os 
dipositivos de segurança sem os 
devidos cuidados ou então, brin- 
car com o próprio equipamento , 
são exemplos típicos de indisci- 
plina, que muitas vezes vemos e 
que são responsáveis pelos mui - 
tos acidentes existentes que en- 
volvem pessoal e equipamento de 
uma empresa. 
4.2.2. Falta de Concentração. 
Também é comm num funcionário 
habituado a fazer sempre o mesmo 
serviço, executá-lo mecánicamen- 
te como umautómato, alheando-se 
a perigos que possam causar aci- 
dentes. Outras vezes, devido a 
problemas alheios ao seu serviço 
o mesmo, naquela preocupação у 
constante, acaba esquecendo о 
que està fazendo. A má vontade 
na execugao de um determinado ' 
Servico, pode provocar uma des - 
concentragao. 


Resumindo 


Para a execução correta de tra- 

balhos em equipamentos que рог 
SÍ só são perigosos, (equipamen- 
tos elétricos) o funcionário de- 
verá dirigir toda a sua atenção 
para o que esta fazendo, pois 
muitas vezes o menor descuido po 
dera ser fatal para ele mesmo , 
ou então acabar destruindo equi- 
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pamentos ou instalações. 
4.2.3. Prática Insegura 


É trabalhar apressado ou entao 
tentar abreviar determinadas ope 
rações. Convem, contudo, salien- 
tar que "trabalhar apressado" ou 
"trabalhar desembaraçadamente" 
nao significam a mesma coisa, ' 
pois um funcionario trabalhando 
apressado (normalmente aqueles 
que trabalham por produção), na 
ânsia de galgar cada vez menos 
tempo para executar uma tarefa ; 
ignoram os métodos de trabalho 
indicados pelos seus Superiores 
ou supervisores incorrendo mui - 
tas vezes em acidentes. 


4.2.4 Fadiga 


É um dos fatores determinantes 
de infortúnio no trabalho. Aci - 
dentes ocorridos por vezes no 
trabalho são ocasionados pela fa 
diga do pessoal, que por acúmulo 
de serviço, quer pela ma nutri - 
ção ou ainda por sono incompleto 
па noite anterior ou por questão 
de saúde. 


4.2.5. Desconhecimento do Equipa 
—— to do Equipa 
mento. 


Nao conhecer ou não saber operar 
Um equipamento, pode ocasionar 
danos no mesmo. Todo funcionario 
que esteja manipulando um deter- 
minado “equipamento, quer em 
operação normal como em manuten- 
ção, devera estar consciente do 
que esta fazendo, para o qual 
devera conhecer perfeitamente о 
mesmo, para que nào Seja surpre- 
endido, evitando assim acidentar 
-Se ou епїао danificar o referi- 
do equipamento e instalação. ! 
Para evitar estas probabilidades 
desastrosas e que todo pessoal 


des 
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envolvido nas areas de "Operação" 
ou "Manutenção! dos equipamentos, 
devera ter um profundo conheci - 
mento dos mesmos, quer através 
de especificações dos fabrican - 
tes, quer de cursos específicos 
ou ainda, atraves de informações 
tecnicas que dia a dia oferecem 
as revistas tecnicas de especia- 
lidade. 


S. RECEBIMENTO E ESTOCAGEM DO 
a 0) 
EQUIPAMENTO, 


5.1. Manuseio das Embalagens que 
AAA ILPeagens que 
contem o Enrolador de Cabo 
e seus Acessorios. 


5.1.1. Antes da Descarga, 


Verifique as condições externas 
das embalagens, veja se apresen- 
tam avarias nas embalagens, sendo 
que as mesmas devem estar intac- 
tas. Os equipamentos poderão ser 
recebidos porem devera ser feito 
um cuidadoso relatório de avari- 
as, assinado pela transportadora 
e se possível por um inspetor de 
seguros. Qualquer anormalidade 
deverà ser imediatamente comuni- 
cada tambem ao fabricante. 


5.2. Recebimento 


Deverá ser feito com base nos 
documentos que acompanham cada 
embarque, verificando as quanti- 
dades de volumes, as dimensões e 
pesos de cada um deles, o número 
estampado em cada embalagem. Ha- 
vendo discordânicas entre as 
embalagens e os documentos, tam- 
bem deverá ser relatado à trans- 
portadora e ao Seguro. 


5.3. Descarga 


Para retirar as embal agéns do 
veículo transportador podem ser 
usados pontes rolante, empilha - 


deira, talhas ou guincho, aplican 
do força de elevação (empilhadei- 


ra) ou de içamento (ponte rolante, 


talhas ou guincho). Nunca deverá 
ser deitada ou invertida a posi - 
ção das embalagens que contém cu- 
bículos, ou equipamentos enviados 
em separado, deve sempre ser 
respeitada a posiçao indicada pe- 
la flecha estampada em cada emba- 
lagem. 

Toda movimentação, elevação, iça- 
mento e deslizamento devera ser 
efetuado com cuidado para evitar 
pancadas nas embalagens e aciden- 
tes pessoais com as pessoas que 
efetuam a descarga. 

Todas as embalagens descarregadas 
deverào ser imediatamente coloca- 
das no local de armazenamento pré 
-escolhido ou até no local de ins 
talação definitiva. 


9.4. Local para Armazenamento Tem 
рогагіо. 

Е obrigatório que os equipamentos 
de instalação abrigada sejam arma 
zenados em local coberto, seco e 
limpo, protegido também contra 
possiveis enchurradas, roedores А 
elementos corrosivos e/ou poluen- 
tes. Equipamentos de instalação 

ao tempo poderão ser armazenados 
nessa condição sempre que seja 
possível mantê-los completamente 

fechados e com os elementos desu- 
midificadores ligados. As embala- 
gens devem ser abertas no local 


de armazenamento ou de instalação, 


para proceder a uma revisão porme 
norizada externa e interna. Duran 
te esta орегасао deverá ser feita 
a verificação de todos os equipa- 
mentos e acessórios, sejam os 
instalados neles, com o enviados 

avulsos em separado. Os componen- 
tes elétricos devem ser imediata- 
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mente protegidos, para que nao 
se danifiquem. 


5.5. Aquecedores, Ligação Provi- 


Soria durante a Armazenagem 


Mesmo que os equipamentos fiquem 
com ou sem as suas respectivas 
embalagens num armazém intermedi 
ario, ou no local de instalação 
definitiva, as resistências de 
aquecimento para desumidificação, 
деуегао ser ligadas com os res - 
pectivos controles termostáticos 
e disjuntores ou fusíveis de pro 
tecáo. 


6. CARACTERÍSTICAS DOS COMPONEN- 
AMA iii O 1СА$ DOS COMPONEN- 
TES. 


Os componentes que fazem parte 
do enrolador de cabos sáo os se- 
guintes: 


6.1. Base 


Construida em perfis laminados, 
soldados e chapas laminadas. 


6.2. Tambor, Espiral ou Carretel 


Construida em viga "U" de chapa 
dobrada, tubos DIN 2440 ou ferro 
redondo soldado, constituindo 

uma estrutura rígida e sólica, 


6.3. Eixo 


Executado em tubo de aco ST 52 
com cubo soldado fixado ao tam - 
bor. 


6.4. Mancais 


Sao construídos em ferro fundido 
com rolamentos auto-compensado - 
res e tampas com labirinto, fixa 
do à base através de parafusos. 


6.5. Sino Pendular e Guia Móvel. 


Devido а largura do tambor, hà 


necessidade de instalação de um; 


See =s 4 
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carro guia, para que o cabo seja 
enrolado corretamente lado a la- 
do, ao longo do tambor sem que 
passe para a camada posterior an 
tes de completar a anterior.Este 
enrolamento e obtido do sincro - 
nismo da rotação do tamborcom o 
deslocamento do carro-guia. Por 
baixo do carro-guia é incorpora- 
do um sino fixo ou pendular. 0 
sino pendular, que tambem е usa- 
do no enr. espiral, possui uma 
chave de cames de alavanca para 
proteção e controle de tração no 
cabo. A proteção, е a sinaliza - 
cao da chave, indicando cabo ! 
frouxo ou esticado. О controle , 
ea variagao do conjugado do mo- 
tor, mantendo uma tragao constan 
te do cabo, de acordo com o limi 
te máximo de tração admissivel 
pelo cabo. Os sinos sào construi 
dos de chapas de aço e roletes 7 
com rolamentos para permitir o 
perfeito deslizamento do cabo. 


6.6. Protecao das Correntes. 


Construída em chapa de ago lami- 
nada, aberta na parte inferior , 
Servindo para proteger a lubrifi 
сасао das correntes e contra а 
penetração de objetos. 


6.7. Coletor 


Os coletores de anéis possibili- 
tam a transmissão де energia ele 
&rica e/ou sinais telefônicos. 

Os anéis para transmissão de 
energia (comando, força) sao de 
bronze, dimensionados nara as 
intensidades de corrente e soli- 
citagoes mecánicas. Os anéis pa- 
ra transmissão telefônica são де 
bronze prateados, evitando ruí- 
dos e perdas do sinal original. 
А с1аззе de isolamento para co - 
zando é de 600V. Para força pode 
rà ir até l5kv. Em casos especi- 


ais podera ir ate 30 kv. 

Para facilitar as ligagoes eletri- 
cas dentro do coletor sao usadas 
placas de ligacao para forga e re- 
guas de borne para comando, onde 
sao ligados os condutores de cabo 
que vem do tambor. A ligação do ' 
anel à placa е feita em cabos iso- 
lados. No caso de alta tensào os 
condutores do cabo аме vem do tam- 
Бос ou espiral são ligados direta- 
mente aos anéis. Os porta-escovas 
fabricados em latao, apoiados em 
tirantes isolados no caso de coman 
do e forga (baixa tensão) estao 
fixados a estrutura da proteção. _ 
As escovas dos porta-escovas 
metalgrafite. As escovas para 
transmissão de sinais telefônicos 
digitais ou analogicos são de gra- 
fite prata. 


6.8. Resistencias 


O material ativo das resistencias 
е de aço inoxidável, em fio ou cha 
pa estampada. 

Todos os pontos para ajuste Sao Jë 
vados à uma régua de bornes. 

A caixa de proteção é construída 
em chapa de aço, com grau de prote 
сао IP-13. 


6.9. Chaves Fins de Curso. 


As chaves utilizadas вао construí- 
das em carcaça de ferro fundido ou 
aluminio, com blocos de contato pa 
ra controle de conjugado, proteção 
de cabo esticado e cabo frouxo. 

A chave utilizada para controle do 
maximo desenrolamento do cabo é do 
tipo fuso. 


6.10. Redutor 


Os redutores utilizados no aciona- 
mento do tambor ou espiral poderão 
ser de eixos paralelos ou em ' 
linha, com engrenagens helicoi 
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dais. No acionamento da guia mó- 
vel,.o redutor tem eixos perpen- 
diculares, com engrenagens sem- 
-fim e coroa. 


6.11. Freio 


O freio utilizado é do tipo ele- 
tromecanico à disco, acoplado ao 
eixo secundário do motor. 


6.12. Engrenagem e Correntes. 
Sao conforme Norma ANSI. 


7. ACIONAMENTO E CIRCUITO ELÉ - 
تھے سے‎ теі سس جج سس‎ PU йы ы] M 
TRICO 


7.1. Acionamento Elétrico. 


Os motores torque poderao ser de 
rotor bobinado adaptados pela 
EMH ou rotor em curto-circuito 
(Giromagnet) de fabricação EMH , 
com freio à disco incorporado. 
Sào dimensionados para funciona- 
rem com rotor bloqueado em гері- 
"e continuo ou intermitente. 
acionador do enrolador e o siste 
ma de translação do equipamento 
terão um intertravamento eletri- 
co que garanta a energização do 
enrolador com absoluta preferén- 
cia. A desenergização do enrola- 
dor tera que ser posterior, a 
parada do equipamento. A título 
de orientação aconselhamos que 
a energização do enrolador, se 
faça com preferência de até 5 se 
gundos aproximadamente. Da mesma 
forma a desenergização, deve 
ocorrer em até 8 segundos, apos 
a parada do equipamento, afim de 
compensar o deslocamento por 
inércia. 

Os fios acessíveis para ligação 
dos motores sao somente tres, 
afim de evitar ligações errada. 


7.2. O circuito elétrico deverá 
ser composto de: 


қ Alimentação do Freio. 

- Fusíveis 

- Transformador /31V 
- Ponte retificadora 24 Vcc. 


. Alimentacao do Motor. 

- contatores rotóricos (se for ne- 
cessario). 

- disjuntor termomagnético (dete - 
ctar falta de fase). 
Ver figura 2a e 2b. 


7.3. Acionamentos Mecânicos 


О acionamento родега ser também 
atraves de contra-peso ou por molas. 


IMPORTANTE 

- Nunca mude o sentido de rotação 
do motor, pois o mesmo só pode gi 
rar no sentido de enrolar o cabo. 


8. INSTRUÇÕES DE MONTAGEM E VERIFI 
— = MM 
CACOES PRELIMINARES 


8.1. Base e Nivelamento. 


А base prevista devera ser de uma 
estrutura firme e sólida, que nào 
permite transferir tensões ou vi- 
brações fortes, à base do enrola- 
dor. O alinhamento em nível e 
Чїгесао деуега ser cuidadosamente 
observado para que o cabo possa 
Ser enrolado e desenrolado sem o 
risco de ser danificado. A base pa 
ra receber o enrolador деуега es - 
tar totalmente pronta e desimpedi- 
da antes de iniciar as tarefas de 
assentamento, assim como deverá 
estar perfeitamente alinhada e ni- 
velada. Para garantia de um perfei 
to funcionamento е fundamental que 
a altura de instalação (centro do 
tambor ao leito do cabo) seja rigo 
rosamente conforme projeto. É reco 
mendado instalar o enrolador de 
cabo em local protegido contra a 
movimentação de cargas, para não 
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haver danos, nem pre judicar ° 
funcionamento da máquina. Se o 
lugar de instalação estiver su - 
jeito à acumulação de materiais, 
devera ser feita uma ргоїесао em 
forma de telhado ou equivalente. 
As resistências de regulagem e o 
conjunto de alimentação do freio 
a disco deverao ser montados em 
local ventilado, próximo ao enro 
lador. 


8.2. Verificacoes Preliminares. 
+e£riticacoes Preliminares 


a) Medir o isolamento dos anéis 
coletores, observando que os va- 
lores minimos devem ser: 


- para haixa tensào (comando) 
0,5 MM 
- para média tensão: 5 Mf) 
- para baixa tensão (força: 1 MN 


b) Verificar o isolamento do mo- 
tor. 


c) Verificar as transmissões 
(correntes e engrenagens) 


d) Verificar o nível de óleo do 
redutor e a graxa nas engrena- 
gens, correntes e mancais 


e) Verificar os roletes do sino 


f) Verificar todas as ligações 
eletricas do motor freio e fins 
de curso. 


8.3. Instalação do Cabo 


Apos a montagem e o alinhamento 

do enrolador, deverá ser contro- 
lado o tipo e o comprimento do 
cabo, que deverào ser os mesmos 

indicados por ocasiao do projeto. 
O cabo poderá ser enrolado manu- 
almente ou com o auxilio do pró- 
prio acionador, porém deverá ser 
mantido esticado nào permitindo 

que o tambor, espiral ou car- 
;retel acelerem. Para enrolar ; 20: 
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cabo no tambor deve-se primeiro 
liberar o freio, energizando-o e 
observando que o cabo nào seja 
torcido, evitando assim, danos e 
fadiga prematura. Se o cabo nào 
for trensferido da bobina direta 
mente para o enrolador, mas colo 
cado ao longo do leito, para 
depois епїао se proceder a colo- 
сасао no enrolador, деуега ter- 
-Se o cuidado de desenrolar con 
forme mostra a "figura За е Зь", 
ао inves de puxá-1lo contorme ! 
"figura 3c". Com este procedimen 
to evita-se a torção do cabo, 
que consequentemente levara a 
uma má distribuição do cabo so- 
bre o tambor, mesmo que o enrola 
dor tenha guia do cabo. Se este 
procedimento nào for Seguido, Ix 
tirar todo o cabo do enrolador Е 
estendé-lo no leito e distorce- 
lo para nào prejudicar o desem- 
penho do enrolador nem reduzir a 
vida do cabo. 
Para ligações do cabo, proceder 
da seguinte maneira: 


a) Retirar a tampa do coletor de 
aneis 

b) Introduzir o cabo na abertura 
existente no tambor ou na lateral 


da espiral, e logo no eixo do 
mesmo, atraves do prensa-cabo de 
vedagao. 


C) Para o caso de cabos de média 
tensão, deverão ser confecciona- 
dos as muflas, instalados os ter 
minais e ligados nos aneis, os 
quais são solidários ao eixo do 
tambor. 

d) Para o caso de coletores de 
baixa tensão, proceder conforme 
o item b, instalar os terminais, 
e ligar os mesmos na placa de 0 
gação para coletor de comando. 

e) Para o cabo de saida, devera 
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TAMBOR DO 
ENROLADOR DE CABO 


BOBINA DE 
TRANSPORTE 


TAMBOR DO 
ENROLADOR DE CABO 


BOBINA DE 
TRANSPORTE 


BOBINA ОЕ 
TRANSPORTE 


CORRETO 


INCORRETO 
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Ser retirado o prensa-cabo da 
caixa dos anéis coletores e іп- 
troduzi-lo no cabo. Logo após , 
proceder como o ítem ШЕШӘ рогет 
os condutores деуегао ser liga- 
dos ao terminal ínferior (fixo). 
Reposicionar o prensa cabo e 
ajustar o mesmo na caixa dos ! 
anéis coletores. 

f) Para o caso de cabos de baixa 
tensão, proceder conforme itens 
"a" e "b", e liga-los aos termi- 
nais correspondentes, conforme 
item "d'. | 

g) Medir a resistência de isola- 
mento do cabo. 

h) Reposicionar a tampa dos anéis 
coletores, garantindo uma perfei 
ta vedagao. 


Observacoes 
O enrolador de cabos nào pode 
funcionar em vazio, a nào ser 


com o cabo, e fixo na ancoragem. 
O carretel, espiral ou tambor 
quando chegar à extremidade ао 
percurso, ainda devera ter enro- 
lado duas espiras, que protegem 
ав vedações, contra a tração no 
cabo. 


8.4. Regulagem do Freio 


O freio evita que o cabo se den- 
role do tambor, apos а desenergi 
zação do motor, porem permitindo 
um deslize quando o tambor for 

forçado por influência externa. 
Antes de liberar o freio deve-se 
bloquear mecanicamente o enrola- 
dor de cabo, evitando que o cabo 
se desenrole. As lonas normalmen 
te nao se desgastam, porém e 
aconselhável manter uma unidade 

em estoque para eventual neces- 
sidade. O freio é alimentado em 
corrente contínua (24VCC). De a- 
cordo com a sua especificação, 
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SBl por exemplo, temos: O número 
indica o momento nominal em kpm; 
esse momento podera ser reduzido 
nunca aumentado, com a retirada 
de pares de molas. O freio e re- 
gulado nos testes finais feitos 
em nossa fabrica, porem se hou- 
ver necessidade de o regular, 
proceder da seguinte forma: 

O ajuste das lonas é feito com o 
giro da tampa, apos a retirada 
dos parafusos que o fixam. Depois 
do freio energizado, gira-se a 
tampa no sentido horário com ala 
vanca apoiada nos dois parafusos 
mais salientes comprimindo as mo 
las até se ouvir a atragao do 
disco pela bobina. Nessa posição, 
procura-se atraves dos furos da 
tampa, a coincidência mais próxi 
ma desses furos com as roscas da 
carcaça e, entāo, faz-se a fixa- 
сао definitiva dos parafusos. 
Ver figura 4a e 4b. 

A carcaça tem roscas em dobro, 
em relação aos parafusos 
que fixam a tampa, permitin- 
do assim uma regulagem mais pre- 
cisa. Durante o teste, deve-se 
observar se o freio desliza, 
após a desenergização do motor , 
caso se force o desenrolamento ' 
do cabo. Caso não aconteça, deve 
ra tirar-se pares de molas até 
que o funcionamento seja conside 
rado satisfatório. 


8.5. Regulagens das chaves Fins 
de curso. 


Como visto em capítulos anterio- 
res, as chaves fins de curso uti 
lizados, sao: 


a) Controle de Ültima Espira. 


Nos casos em que o percurso do 
equipamento for maior que o res- 
pectivo comprimento a ser enrola 
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do ou sinalizando algum defeito 

mecánico do enrolador, será neces 
sario o uso de uma chave fim (е 
curso, a qual desligara a transla 


сас da máquina, evitando rompimen 


to do cabo. Nesta aplicagao, a 


chave tera também a função de pro 


teção adicional, atuando logo 
apos os fins de curso de emergen- 
cia da máquina. 


Regulagem 


Em qualquer caso em que, a alimen 
tação da maquina, for simétrica 
ou assimétrica, em relagao à ex- 
tremidades do percurso, basta а 
regulagem de Ol (um) micro switch 
e pare o lado maior do percurso. 
Ссіосег o equipamento га posição 
em que ocorrer o desligamento da 
chave. 

Ver figura 5 e 6. 

soltar a porca 1, girar o came 
até a abertura necessária, mas 
mantendo pressao na peça 2, para 
nào atrapalhar as regulagens dos 
outros cames. Ajustar o came na 
posigào "A" ou outra que for ne - 
cessaria, para se obeter o sinal. 
- Fixar a porca 1. 


b) Chave de Braço para controle 
de Tração no cabo 


Esta chave tem de O2 a O6 micro 
switch de regulagem, dos quais O4 
Sào para variar o conjugado do mo 
tor inserindo ou retirando resis- 
tências e os outros dois para 
sinalizar emergência, como cabo 
frouxo ou esticado. Ver fig. 71 
IMPORTANTE: О sino pendular pode- 
га trabalhar entre os 25º е 45* 
dependendo da tração no cabo. О 
unico ponto no qual o sino podera 
trabalhar totalmente na vertical 
sera quando estiver em cima do 


pento de ancoragem do cabo orde 
haverá o by-pass, feito pela 
chave fim de curso do enrolador. 
Alguns metros antes e alguns me 
tros depois do ponto de alimen- 
tação, nào haverá ccntrole де 
cabo frouxo, por causa do by- 
pass. 


8.6. Resistências Rotóricas 


As resistências já saiem ajusta 
das de fábriċa para o torque ne 
cessario de funcionamento. Os 
pequenos ajustes que forem ne - 
севвагіов deverão ser feitos 
através das etapas previstas na 
regua de bornes. 

Existem dois tipos de regulagem: 
a) Ajuste no conjugado do motor, 
atraves da primeira parte das 
resistencias, o qual uma vez 
ajustado nào ргесізага ser modi- 
ficado. Ver fig. la, lb nota 1 
e 2. 

b) Os ajustes das etapas de re- 
sisténcia, conforme a solicita- 
cào do cabo, е feito automati - 
camente através da chave de 
brago do sino pendular e conta- 
tores rotoricos. Regulagem cha- 
ve ver fig. 7 folha 20. Caso 
seja necessário algum ajuste 
extra, devera ser feito atraves 
das ligações intemas das resis 
tencias. 

Obs.: Se as resisténcias forem 
modificadass ou mexidas sem cri 
tério, ficam sujeitasa perda da 
garantia. 


9. INSTRUÇÕES PARA OPERAÇÃO 
NORMAL DO EQUIPAMENTO 


Logo apos a colocação em funcio 
namento do enroladcr, observar 
as seguintes recomendações: 

a) A máquina onde o enrolador 
opera nào родега trabalhar com 
velocidade superior à prevista. 
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CORTE CC 


AJUSTE DO CAME PARA POSIÇÃO "A" 
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Em ENROLADORES DE CABO i. 
REGULAGEM DA CHAVE DE BRAÇO j 
PARA VARIAÇÃO DE R Ë NCIA 


4%- СОМТАТО Р/ CABO FROUXO 
25°- CONTATO P/ R1+ R2 

30°- CONTATO P/ RI + R2 + R3 
35°- CONTATO P/ RI- R2+ R3 + R4 

40°- CONTATO P/ RI- R2 + R3 + R4 + RS 

45°- CONTATO Р/ CABO ESTICADO (EMERGÊNCIA) 


(EMERGÊNCIA) 


NOTA: 


OS CONTATOS DA CHAVE DEVERÃO SER REGULADOS DE ACORDO COM OS 
ANGULOS PRÉ DETERMINADOS, VARIANDO ASSIM O CONJUGADO DO MOTOR. 
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em projeto; 

b) A tração do cabo não podera 
ser maior do que a prevista, pois 
caso contrário o motor não tera 
conjugado suficiente para enrolar 
o cabo; 

C) Verifique atentamente o cor - 
reto enrolamento do cabo e a atua 


10. TABELA DE DEFEITOS, CAUSAS E 
PROVIDÉNCIAS - GERAIS 


сао da chave do sino pendular; 
conforme diagrama. 


NOTA: As verificações a serem 
feitas, conforme tabela do item 
11.2, deverao ser realizadas de 
maneira mais rigorosa e pratica 
mente diária, durante os primei 
ros 10 (dez) dias de operação. 


ENROLADOR DE CABO - RELAÇÃO DE DEFEITOS, CAUSAS E PROVIDÉIICIAS 


ENROLADOR - Conjugado demasiado 
OPERANDO COM elevado 

CABO MUITO 

TRACIONADO 


Conjugado do motor 
insuficiente 


Tempo de aceleraçao 
menor, ou velocidade 


حر تی 
Proteções de alimen‏ 
tação do freio atu-‏ 

ador. 


Chave do sino pendu 
lar 


11. MANUTENÇÃO 


A fim de evitar paralizagoes 
desnecessárias do equipamento , 
е por conseguinte de todo o pro 
cesso de operação da máquina, 
devem ser rigorosamente respei- 
tadas as recomendações menciona 
das a seguir: 


ars |‏ ي 
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- Aumentar o valor da resisten- 
cia rotorica ou estatorica. 


Diminuir o valor de resisten- 
cia rotorica ou estatórica, 
controlando a corrente maxima 
indicada na nlaca do motor 
Aumentar o termo de aceleração 
e reduzir a velocidade da máqui 
na de acordo сот o projeto. 


Verificar os fusíveis de pro- 
teção da alimentacao do freio. 
Verificar se hà tensão c.c. 

na saída do retificador 24VCC 


Verificar a articulação e lim 
par os contatos da chave de 
braço se necessário. 
Verificar as entradas e saí- 
das nos cartões do CLP e su- 
bstituir se necessário. 


11.1. Manutenção Preventiva - 
Conceitos Especificos. 


Entende-se como: "ter ciência e 
antecipar executando certos ser 
vicos, prevenindo assim a ocor- 
гепсіа de futuras paralizagoes 
prejudiciais a operação". 


ТАЕ Registros Essenciais 
para Manutencao. 


E necessario que eles contenham 


cinco informações básicas. 


a) Registro do Equipamento: 
Contendo o número de serie, lo- 
calização, tamanho e fabricante. 
Pode ser simples cartão identi- 
ficador contido num fichario. 


b) Registro dos Reparos Efetu- 
ados: 

Contendo as pegas usadas, tempo 
-custo das mesmas. Este é um re 
gistro essencial porque permiti 
rà efetuar diagnosticos, ! 
prevenir dificuldades futuras e 
alertar para a necessidade de 
ter no estoque certas pegas е/ 
ou materiais. 


с) Uma lista para os Теспісов/ 


inspetores: 
Contendo os pontos que devem 
ser verificados nas peças em 


particular, geralmente baseada 

nas recomendações dos respecti- 
vos fabricantes dos equipamen- 

tos, e depois complementados 

com a experiéncia. 


d) Um Programa (ou roteiro) de 
Inspeções e Verificações: 
Este е diferente da lista ante- 


rior porque devera listar as 
obrigações, diarias e/ou perio- 
dos certos, dos inspetores, 


indicando as peças específicas 
do equipamento, a serem inspe - 
cionadas/verificadas em períodos 
pré-determinados. 


` e) Um Controle de Estocagem. 


Que permita verificar a disponi 
bilidade de pegas e materiais 
necessários para atender o pro- 
grama anterior e, acompanhar a 
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evolugao dos diagnósticos do 
registro do item "b", 


GERAL: Com estes cinco registros 
usados apropriadamente, o 
sistema de manutenção pre 
ventiva орегага satisfato 
riamente. 


11.1.2. Inspegoes de Rotina 


Como indicamos anteriormente, a 
manutenção preventiva se baseia 
principalmente numa série de ins 
ресбев rotineiras do equipamento. 
Estas inspeções serao planejadas 
cronológicamente e poderão ser 
executadas de diversas maneiras 
dependentes das condições especí 
ficas de cada instalação e, dos 
requisítos da "operação", 


11.1.3. As regras fundamentais 
para uma boa manutenção 
são: 

- 1% Mantenha-o limpo; 

- 2º Mantenha suas conexões bem 
apertadas (mecànicas e ele- 
tricas); 

- 3? Mantenha as partes moveis 
livres de fricção. 


1% Mantenha-o Limpo. 


А causa principal de inúmeras fa 
lhas nos equipamentos é a sujei- 

. Quando a sujeira se acumula 
no Su a dia devido à poeira, e 
Se a esta se soma partículas me- 
talicas ou poluentes atmosféricas 
ou ambientais, pode-se contar 
com uma falha proximamente, 


2º Mantenha as Conexões bem aper- 
tadas (mecânicas e eletricas) 


Diversos equipamentos e aparelhos 
elétricos tem orgãos móveis, e 
até de alta velocidade, que po- 
dem afrouxar e/ou desbalancear. 
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Estes fenómenos (afrouxamento e 
desbalanceamento) provocam vi - 
brações e finalmente, perda де 
partes vitais e/ou interrupção 
das conexões. A estes fatores 
internos dos aparelhos, se во- 
mam fatores externos (p.e. vi- 
bração) que produzem ou agravam 
os mesmos fenômenos descri tos 
de afrouxamento ou desbalancea- 
mento, Pelo citado, toda rotina 
de manutenção preventiva deve 
incluir a verificação e _геарег- 
to dos mecanismos e conexoes. Uma 
simples орегасао destas pode 
prevenir danos sérios e também 
permitira detectar um afrouxa - 
mento ou desgaste sistemático 
num aparelho qualquer e, indica 
ra a necessidade de providenci- 
as mais rigorosas para a nao 
repetição do fenômeno e, até a 
consulta com o fabricante do 
aparelho para a aplicagao de ou 
tras medidas corretivas ainda 
mais rigorosas. 


3* Mantenha as partes Móveis 
—— — 45 partes Moveis 
Livres de Егіссао. 

— de fricção. 


Os mecanismos de qual quer apare 
lho, sejam movimentos dentro de 
um relé Pequeno, ou mecanismos 
de fechamento e abertura de um 
disjuntor, e sistemas de trans- 
missão e mancais, deverá rodar 
/operar/deslizar com o mínimo 
de fricção. Como já comentado 
na 12 regra, а sujeira e uma 
fonte de problemas, se a isto 
somarmos problemas de fricção - 
О que geralmente se apresentam 
associados - a possibilidade de 
ter problemas com os equipamen- 
tos serão aumentados. 

O técnico inspetor da manuten - 
ção, deverá sempre verificar 


ENROLADORES DE CABO 
MANUAL DE INSTRUÇÕES 


que os diversos movimentos dos 
aparelhos funcionam com o míni- 
mo de fricção, com a suavidade 

e segurança para o que deverão 
Permanecer limpos e lubrificados 
conforme indicações dos respecti 
vos fabricantes, 


NOTA: A responsabilidade da Ma- 
—— s da Ma- 
nutençao. 


Numa atmosfera moderna de traba 
lho, o interesse comum da orga- 
nização centraliza-se na produção 
Seja esta de bens ou serviços; 
como consequência, o alvo das 
atenções é a manutenção, que 
passa assim a ser responsabili- 
zada pela operacionalidade e 
confiabilidade do equipamento 

de produção. | 


11.2 Roteiro de Inspeções Peri- 
EP rn 
odicas. 

LEGENDA 
= Diário 
= Semanal 


Quinzenal 
= Mensal 


> 2 g 2000 
: 
i 


a) Para inspeções ou verifica- 

сбев que necessitam do sistema 
em funcionamento, as inspeções 

e/ou verificações deverão ser 
efetuadas com extrema atenção А 
para que nào haja о contato fi- 
Sico ou do vestuário ou de 
ferramentas com partes girantes 
do conjunto do moto-redutor e 
seus acessórios, tais como cor- 
rentes, engrenagens, etc. 


b) Toda vez que as inspeções e/ 
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ou verificações tenham que ser dor a ser verificado. Logo apos, 
realizadas com a maquina para- pendurar uma plaqueta no disjun - 
da, devera ser desligado ° tor de potencia acima com os di- 
disjuntor principal e o coman- zeres: "EM MANUTENÇÃO". 

do, correspondente ao enrola - 


11.2.1. Verificagoes Gerais 


Estado e limpeza 
do motor 
Aquecimento 
Vibragoes anor - 
mais 

Fixagao na base 
Avarias na carca 
ca 


Folga do entre 

ferro X 
Desgaste da lona X 
Avarias no disco · X 
Aquecimento anor- 

mal do conjunto X 
Fixação do eixo 

dentado no eixo do 

motor X 
Parafusos de trava 

mento da tampa X 


Nível de óleo no 

redutor X 
vazamentos nas tam 

pas de mancais e 

juntas da caixa X 
Ruídos anormais X 
Superaquecimento X 
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11.2.1. Verificagoes gerais 


FREQUÉNCIA OBSERVAÇÕES 
МЕПНПГЕН 


Vibragoes anormais 
Folga excessiva, 
tanto radial como 
nos eixos 

Avarias e pintura 
na carcaga 

Folga excessiva 
nas engrenagens 
Rolamentos e reten 
tores 


Alinhamento da 
corrente 

Ғіхасао da engre- 
nagem no eixo 
Avarias nos dentes 
da engrenagem 
Desajustes nas 
chavetas e 

rasgos 


Ғіхасао do tambor 
/espiral/carretel 
no eixo 

Ávarias na estru- 
tura do enrolador 
(trincas, amas- 
sados, etc.) 


Xerox lar ts. 
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11.2.1. Verificações gerais 


OBSERVAÇÕES 


VERIFICAÇÃO 


- Caminho de rolamen 
to e leito do sino 

- Articulação do 
Sino 

- Livre giro dos ro- 
letes do péndulo 

- Fixação do eixo 

- Articulação da cha 

ve de braço 


- Alongamento da 
corrente 
- Emenda da corrente 


- Fixação da corrente 
- Folga do cabo nos 
roletes superiores 


- Ruídos anormais e 
vibragoes 

- Superaquecimento 

- Avarias e trincas 
no corpo 

- Limpeza externa 
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Lubrificação atra- 
vés da lubrificação 
centralizada ou 
manualmente 

- Fixação das tampas 
e vedação 

- Fixação dos rola- 
mentos e buchas 

- Avarias ou defeitos 
nos rolamentos e 
buchas 

- Alinhamento do 
mancal com o eixo 

- Fixação na base 

- Alinhamento entre 

mancais 


Aneis e porta- 
escovas 
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11.2.1. Verificações gerais 


OBSERVAÇÕES 


- Resistência de 
aquecimento 

- Anéis, escovas 
e porta-escovas 

- Isoladores (3.T.) 

- Prensa-cabos 

- Vedação da caixa 
de coletores 

- Reaperto dos 
porta-escovas 

- Reaperto dos 

terminais e cole 

tores 


- Alimentação do 
freio 


- Vedação 
- Estado dos 
contatos 
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11.3. Manutenção Corretiva dos - diâmetro externo da engrena- 
Componentes. gem: de 


Vide folhas subsequentes. - numero de dentes: ......... 2 


11.3.1. Redutores. 
> - folga radial para rolamentos, 


a) Valores de Regulagem. ver catálogo de rolamentos. 
- Folgaaxial para rolamento b) Pela simplicidade deste tipo 
соп1сов......... 0,8 a 0+ de redutores, proceder a desmon 
- aquecimento normal do mancal tagem de acordo com as melhores 
em relação à temperatura ambi normas de procedimentos tecni- 
ente, ate 35%. cos, além das informações com- 
- aquecimento admissivel no plementares constantes dos 
mancal em relagao à temperatu manuais de manutenção mecânica, 
ra ambiente ate 50% 7 e do fabricante do redutor. | 
- folga entre dentes normal (mm) 
0,04 de 
Z+2 
- folga máxima admissivel en- 
tre dentes ...... (mm)0,05 de 
2-2 


REDUTORES - Relagao де Defeitos, Causas е Providências 


DEFEITO POSSÍVEIS CAUSAS MEDIDAS CORRETIVAS 


Retentores gastos ou defei 
tuosos 

Quantidade excessiva de 
lubrificante 

Respiro para entrada de ar 
e saída de gases obstruido 
Juntas de vedação insufici- 
entes ou gastas 


Trocar os retentores 


- Drene o lubrificante para 
o nível indicado 

- Desobstruir o furo do res- 
piro 

- Substituir as juntas de 
vedação avariadas ou apli- 

que nova camada de vedante. 


Instalação indevida Controle os parafusos de 
fixagao e aperte-os, veri- 
fique se os parafusos de 
Тіхасао estao firmes ет 

sua estrutura. Confira o 
alinhamento da unidade. 


Substitua os rolamentos 
gastos, limpe cuidadosamen- 
te todo o interior do redu- 
tor e recoloque lubrificante 
novo, conforme o especificado. 


Desgaste do rolamento 
por lubrificante sujo 

ou contaminado ou pela 
falta deste. 


E f x 
( r. ^w А, 
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- Pista dos rolamentos com 
descascamentos, marcados 
ou com flancos machucados, 
assim como nas gaiolas. 


- Substitua os rolamentos gas 
tos, controle a folga dos 
rolamentos, proceda a um 
alinhamento dos acoplamen- 
tos. 

- Controle a folga entre den 
tes, e troque as engrenagens 
gastas. 

- Completar para o nivel in- 
dicado Сот o lubrificante 
especificado. 

- Inspecionar o redutor 
contra partes e componentes 
quebrados, perda de parafu- 
sos, afrouxamento de parafu 
Sos, porcas ou roscas 
danificadas. 

- Verificar alinhamento com a 
parte motora ou acionada 

- Verificar chavetas quanto о 

desgaste ou desajuste. 


- Excessivo desgaste das en 
grenagens 


- Nível de lubrificantes 
abaixo do normal 


- Perda de partes, choques 
excessivos ou conexões 

imperfeitas com outros 

elementos 


Nível de lubricante abaixo 
ou acima do especificado 


Completar ou retirar lubri- 
ficante especificado deixan 
do o nível dentro do indicado 
- Drenar, limpar o redutor e 
encher até o піуеі indicado 
com lubrificante especifica 
do. s 
- Controlar a folga entre den 
tes e trocar as engrenagens 
gastas. 
- Substitua os rolamentos 
gastos, controle na folga 
dos rolamentos, proceda а 
um alinhamento dos acopla- 
mentos. 


- Lubrificante com perda de 
suas propriedades e cara- 
cteristicas 


- Excessivo desgaste das 
engrenagens 


- Pista dos rolamentos com 
descascamento, marcados 
ou com flancos machucados, 
assim como nas gaiolas. 
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REDUTORES - Relação de Defeitos, Causas e Providências 
DEFEITO POSSÍVEIS CAUSAS MEDIDAS CORRETIVAS 


AVARIAS 
NA 
CARCAÇA 


FOLGA 
EXCESSIVA, 
TANTO 
RADIAL 


FOLGA 
EXCESSIVA 
NAS 
ENGRENA- 


Trincas nas partes 
soldadas 

Empenamento ou deformação 
na estrutura 


Folga nos rolamentos 
conicos 


Rolamentos gastos, mar- 
cados, com descascamentos 
nas esferas, rolos e pis- 
tas. 


Engrenagens gastas, chave 
tas avariadas, coroas 
fixas por parafusos soltos 


Desgaste uniforme por 
excessivo atrito entre 
dentes. 

Desgaste irregular do 
dente por engrenagens 

em angulo incorreto, ou 
desgaste de rolamento ou 
afrouxamento de parafusos 
de fixação. 

Abrasao, ranhura, trinca 
ou fragmentação dos dentes 
Partículas estranhas maio- 
res que a espessura de 
lubrificante, fadiga da 
engrenagem, principalmen- 
te do pinhão; falta de 
lubrificante entre os den- 
tes provocando micro solda 
entre os dentes. 


- Recuperar solda trincada 


- Verificar se a base não esta 


fixa inadequadamente. 


Ajustar folga, substuir 
distanciadores avariados 
ош gastos, reapertar por- 
ca de Ғіхасао. 

Substituir rolamentos gas- 
tos, limpar o interior da 
carcaga, trocar por lubri- 
ficante novo conforme quan 
tidade e tipo especificado. 


Substituir engrenagens gas 
tas ou chavetas avariadas. 
Apertar parafusos de unida 
de. 


Controlar folga entre 
dentes, verificar condigoes 
do lubrificante. 

Conferir as distâncias e 
angulos correspondentes. 
Trocar rolamentos danifica 
dos. 

Apertar parafusos de fixa- 
сао soltos. 

Drenar o lubrificante da 
caixa 

Limpar internamente a caixa 
Retificar os dentes das 
engrenagens avariadas con- 
forme o estado desta. 
Colocar lubrificante limpo 
isento de impurezas, con- 
forme o O رت‎ т 


ne 
u 
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REDUTORES - Relação de Defeitos, Causas e Providências 


DEFEITO 


AVARIA 
DOS 
ROLAMENTOS 


POSSÍVEIS CAUSAS MEDIDAS CORRETIVAS 


- Fadiga, ruptura, abrasão, 
desgaste da pista, etc. - 
falta de lubrificante com 
perda de características, 
lubrificante contaminado, 
montagem incorreta, rola- 
mento com defeito de fabri 
cação. 

- Ferrugem = falta de veda- 

ção das juntas, água, 

umidade e lubrificante de 
mà qualidade. 


Drenar o lubrificante da 

caixa. 

- Limpar internamente a caixa 

- Trocar o rolamento por um 
novo 

- Colocar lubrificante novo 
no nível e do tipo especi 
ficado. 

- Drenar o lubrificante da 
caixa. 

- Controlar estanqueidade 
das juntas, 

- Limpar internamente o redu 
tor 

- Trocar o rolamento 

- Colocar lubrificante novo, 
no nivel e do tipo espe- 
cificado 

- Controlar e corrigira folga 

introduzindo ou retirando 

juntas ou buchas distancia- 

doras, trocar o rolamento 

gasto. 


- Folga excessiva - juntas 
ou buchas distanciadoras 
em falta ou gastas. 


Retentor com lábios Trocar o retentor 
gastos ou cortados 

- Retentor com mola espiral 
com pouca ou sem pressão 

- Retentor montado incor- 


retamente 


Torques alternados repe- 
tidos 


- Substituir а chaveta por 
uma nova de acordo com as 
normas de toleráncias e 
ajustes. | 

- Analisar atentamente, de- 
pendendo da formação recu 
perar ou substituir a peca 
avariada. 


- Choques repetidos na 
parada e partida 


- Trincas nas arestas dos 
canais. 
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11.3.2. Mancais Bi-Partidas. Valores em [mm] 


a) Valores de Regulagem: 


Valores recomendados para mon- 
tagem de rolamentos auto-com- 
pensadores de rolos, furo 
conico. 


Furo do -_ 
Rolamento Reduçao 


Folga final minima para 
rolamento com 


R da folga 
ate e ІСІ ы 1512 ico = тый 
inclusive 


0,020-0,025 0,35-0,4 
0,025-0,030 0,4 -0,45 


0,030-0,040 0,45-0,6 
0,040-0,050 0,6 - 0,75 
0,045-0,060 


0,050-0,070 
0,065-0,090 
0,075-0,100 


0,090-0,210 
0,090-0,130 
0,100-0,140 


0,110-0,150 
0,120-0,170 
0,130-0,190 


0,150-0,210 
0,170-0,230 


Exemplos: b) Mesmo rolamento: 

folga medida: O,270 mm 
Diferenga: 0,220-0,090- 0,180 

О valor 0,180 cai acima da faixa. 
Usar o valor máximo da redugao 
0,100. А folga final será: 0,220 
-0,100-0,120 mm e nào деуега ser 
menor em hipotese alguma. 


a) Rolamento: 22232 CK/C3 
d-160 mm, folga medida: 0,180 
mm, folga final mínima: 0,090 
mm (tabela) faixa de redugao 
da folga: 0,075 а 0,100(tabela) 
diferença: 0,180-0,090-0,090mm 
О valor 0,090 cai na metade 
superior da faixa de redução e 
se usando a folga final serà а 
mínima ou seja: 0,090 mm. 


INDUSTRIAS. 
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Desalinhamento admissíveis do 
eixo. 

Os alinhamentos inadequados das 
caixas na montagem. Na montagem, 
de flexoes do eixo ou deforma- 
ções na superfície de apoio da 
caixa sob carga, podem fazer 
com que o eixo fique fora de 
alinhamento com o furo da caixa. 
Os desvios de alinhamento admis 
síveis são valores limitados 
pelo projeto da caixa ou do ve- 
dador. Os valores limites para 
deslinhamento angulares são os 
seguintes: 


- vedadores com anéis V, aproxi 
madamente 1,5º para diâmetros 
de eixos até 50 mm, e aproxi- 
madamente 1? di&metros de 
eixos maiores, ate 150 nm; 
Vedadores de feltro, aproxima 
damente 0,59; 
vedadores de lábio 
aproximadamente 1%; 
vedadores de labirinto, apro- 
ximadamente 0,259; 
os rolamentos montados nas 
caixas admitem maiores desa- 
linhamentos; 
para informagoes complementa 
res veja o capítulo referen- 
te a rolamentos nos catalogos 
e boletins de rolamentos SKF. 


duplo , 


b) Processos de Ехесисао 


b.1) Antes de montar, lavar bem 
a caixa e seus componentes com 
querosene ou outro solvente, re 
tirando as impurezas e o verniz 
protetor. 


b.2) Montar primeiramente a par 

te inferior da caixa. Assegurar 

a perfeita planicidade da super 

fície de assentamento e garantir 
o melhor alinhamento possível 

entre os assentos dos rolamen - 

tos. 


b.3) Colocar no eixo os aneis de 
labirinto da parte interna das 
caixas. Colocar a seguir ав bu- 

chas e rolamentos, sem apertar 

a porca, apenas para marcar a 

posição correta dos mesmos levan 
do em conta as posições das par- 
tes inferiores das caixas, ja 
fixadas. Verificar se o rolamen- 
to livre vai ter liberdade axial. 


b.4) Montar os rolamentos com 
furo cônico e bucha de fixação 
conforme paragrafo O9. А monta- 
gem destes rolamentos geralmente 
exige golpes para o aperto final 
da porca da bucha. Por isso reco 
mendamos que se montem os rola - 
mento. 

Para os mancais de rolamentos |! 
com furo (cilindro) de ate 75 mm 
podem ser montados, no eixo cam 
prensa ou a quente. Se usada 
prensa, a Ғогса deve ser aplica- 
da somente no anel interno. 

Os rolamentos maiores devem ser 
montados a quente. 

O aquecimento podera ser em óleo 
ou estufa, a uma temperatura en- 
tre 100*e 120 €. O óleo deve 
ser limpo. Evitar contato direto 
do rolamento com o fundo do reci 
piente de oleo ou as paredes da 
estufa. Após a montagem, o anel 
intemo do rolamento é bloqueado 
com a porca de fixação + arruela 
de trava. 


b.5) Antes de introduzir о con- 
junto "eixo + rolamento! nas 
caixas, lubrificar os rolamentos 
com graxa GBA-EP-2 da Petrobras 

ou Alvania EP2 da Shell, os espa 
cos entre os corpos rolantes, ' 
gaiola e pista devem ser preen- 

chidas totalmente com graxa. 


b.6) Introduzir o conjunto "eixo 
+ rolamento lubrificados'" nas 
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partes inferiores das caixas. 
Posicionar as tampas e respecti 
vos aneis de labirinto. Os espa 
ços vazios de ambos os lados do 
rolamento devem ser preenchidos 
com uma porgao de graxa igual a 
aproximadamente 1/3 do espaço 
vazio total da Caixa (em certos 
casos, Se a rotação e muito bai 
Xa, pode se preencher totalmen- 


: te melhorando a proteção dos 


rolamentos. 


b.7) Ajustar as vedações e colo 
car a parte superior da caixa. 

Manter cada parte superior jun- 
to à sua respectiva parte infe- 
rior, pois estas peças não são 
intercambiáveis de uma caixa 

para outra, apos apertar os pa- 
rafusos de união, terminar de 
parafusar a tampa externa. Pre- 
encher com graxa as ranhuras ' 
circulares da tampa e da caixa 

nas quais vao se encaixar os 
anéis de labirinto e, em segui- 
da, роѕісіопа-1аѕ corretamente. 
Apertar bem os parafusos de fi- 
xação. 


b.8) Fazer um teste de giro. І 
Verificar se as vedações nào es 
tào sendo forgadas ou mal ajus- 
tadas e se a temperatura dos 
rolamentos se estabiliza em tor 
nO de um valor usual para a 
aplicagao. 


b.9) Medição de folga 


Se o rolamento está colocado ' 
livremente sobre uma, mesa mede 
-Se a folga entre os rolos su - 
periores e o anel externo е 
adequado medir no início com ١ 


uma làmina relativamente fina e 
usa-se depois làminas sucessiva- 
mente mais grossas. Com essas 
орегасбев repetidas os rolos as- 
Sumem as suas posições corretas. 
Na medição da folga de rolamentos 
da execução C a posição correta 
dos rolos e mais facilmente obti 
da exercendo-se uma leve pressão 
contra a face frontal do rolo ç 
no qual à medição é efetuada. 
Quando o rolamento esta livremen 
te suspenso, ou livremente monta 
do sobre eixo horizontal, 
mede-se a folga entre os rolos 
inferiores e o anel externo, nes 
te caso, os rolos tendem menos a 
desalinhamento do que no caso 
anterior. 

Pode-se também levantar o anel 
extemo, pela parte de baixo, pa 
ra medir a folga na parte superi 
or do rolamento. Isto, a vezes, 
se faz com pequenos rolamentos 
auto compensadores de rolos, des 
de que não se trate de execução 
95 


b.10) Quanto a montagem do еіхо 
nos mancais observar para a po- 
sição do mancal livre e mancal 
bloqueado. 
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MANCAIS BIPARTIDOS - Relação de Defeitos, 


SUPERAQUE 
CIMENTO / 
EMPER- 
RAMENTO. 


RUÍDOS 
ANORMAIS 
E 
VIBRAÇÕES 
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POSSÍVEIS AVARIAS 


Falta de lubrificante 
Excesso de lubrificante 


Lubrificante fora de espe 
cificagao 


Rolamento avariado 


Irregularidades na insta 
lação do mancal 
Quantidade de lubrifican 
te insuficiente 

Avarias nos rolamentos, 
tais como desgastes, pis- 
tas descascadas, trincas, 
folga excessiva, lubrifi- 
cante contaminado. 
Rolamento solto 


Quantidade excessiva de 
lubrificante 
Vedação avariada 


Falta de lubrificante 


. Lubrificante contaminado 


Desalinhamento excessivo 
do mancal 


Causas e Providencias 


Lubrificar mancal 

Retirar lubrificante em 
excesso 

Limpar caixa do mancal e 
colocar lubrificante indi 
cado. 


Trocar rolamento. 


Verificar fixação do mancal 
na base 

Completar lubrificante no 
mancal 

Substituir rolamentos ava- 
riados, limpar todo o inte- 
rior da caixa do mancal e 
recolocar novo lubrificante 
conforme o especificado. 
Fixar rolamento. 


Retirar lubrificante em 
excesso. 
Substitua a vedação por 
uma nova. 


- Drenar lubrificante conta- 
minado, limpar caixa do 
mancal, trocar o rolamento 
colocar lubrificante segun 
do a especificação. 


Alinhar mancais, drenar lu- 
brificante contaminado, lim 
par caixa do mancal, trocar 
o rolamento, colocar lubri- 
ficante segundo especifica- 
ção. 
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MANCAIS BIPARTIDOS - Relação de Defeitos, Causas e Providências. 


DEFEITO POSSÍVEIS CAUSAS MEDIDAS CORRETIVAS 


Sobrecarga 
- Trava do rolamento oca- 
sionando o giro da capa 


- Trocar mancal 
- Trocar rolamento, verificar 
avaria no mancal, trocar se 


do mancal necessário. 
- Quebra do rolamento no - Verificar condiçao do mancal 
mancal se necessario trocar mancal, 


trocar rolamento quebrado. 
- Reapertar porca e travar, 
verificar condições do man 
cal, se necessário trocar. 


- Desprendimento do rola- 
mento da bucha de fixacao 


11.3.3. Engrenagens do Sistema Para montagem e desmontagem das 


de Transmissão engrenagens usar os processos 
normais, dependendo do tamanho 

a) Valores de Regulagens. da engrenagem para desmontagem 
fazê-la através de saca polia 


- maximo afrouxamento da corren 


te: 4% entre centro de engre- eu Prensa hi 25 F 


montagem, faze-la normalmente  ' 
E ida através do banho de ó 
АЕА ^ - aqueci - 
- maximo angulo de deslinhamen- ` 3 
و‎ leo a temperatura de + 125 °C à 
à 200 *C, dependendo do tamanho 
da engrenagem. 


b) Processos de Execução. 


Para verificar o alinhamento , 
usar escala de aço ou fio de 
aço, sendo usado o mesmo proces 
so para maximo afrouxemento da 
corrente. 
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ENGRENAGENS DO S 
Relação de Defeito 


ISTEMA DE TRANSMISSÃO 
s, Causas e Providências 


POSSÍVEIS CAUSAS MEDIDAS CORRETIVAS 


- Engrenagem solta 
- Eixo solto 


- Fixar engrenagem 
- Verificar fixação do eixo. 


- Rolamento avariado - Trocar rolamento, 


- Lubrificar 


- Falta de lubrificante 


- Corrente desalinhada. - Alinhar Corrente, 


DESAJUSTE Torques alternados, сһо- - Substituir chaveta por 
NAS ques repetidos na parada uma nova de асогао com 
CHAVETAS e partida. as normas de tolerância, 


- Trincas nas arestas dos 
canais 


- Analisar atentamente, de- 
pendendo da deformação 
recuperar ou Substituir a 
Peça avariada. 


11.3.4. Correntes de Transmissão ser de operação simples não há 


Um processo específico. 


a) Valores de regulagem: Para verificar о deslinhamento 
- desalinhamento máximo da cor- ЧЗаг uma régua esticada Rope 

rente: 26 aS faces das engrenagens a se- 
- afrouxamento máximo: 4% da dis rem verificadas, 

táncia entre centros das engre Observação 

nagens. 


Para desmontar а Corrente, fa- 
26-10 pela emenda. 


b) Processo de Ехесисао. 


Tanto Para montagem COmo para 
desmontagem da corrente pode 
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CORRENTES DE TRANSMISSÃO - Relação de Defeitos, Causas e Providências. 


DEFEITO POSSÍVEIS CAUSAS MEDIDAS CORRETIVAS 


CORRENTE - Alongamento da corrente - Esticar corrente 
FROUXA - Esticador solto - Verificar e fixar esti- 
cador 


- Sujeira, pó, corpos 
estranhos na corrente. 
- Corrente desalinhada 


- Limpar engrenagens, 
Substituir correntes 
- Alinhar 


- Desalinhamento entre 
engrenagens 


- Alinhar engrenagens. 


11.3.5. Sino Pendular e Guia - Para regulagens dos fins de 
=> gre É ACI лала 
Movel. curso: 


ver figuras nrs. 6, 7 e 8. 
a) Valores de Regulagem: 


- para folga do cabo nos role- 
tes da guia móvel: 
de 10% а 15% do diâmetro do 
cabo. (ver figura nr 6). 
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SINO DOS ENROLADORES DE CABO 
Relação de Defeitos, Causas e Providências. 


- Avarias na articulação 
(mancais desalinhados, 
travados, trincados, 
etc.) 

- Empenamento do eixo 


- Verificar e corrigir. 
Trocar mancais se nes 
sário. 


- Endireitar eixo. 


- Ávaria nos rolamentos - Substituir rolamentos. 


- Falta de lubrificante - Substituir rolamentos 


avariados. 


- Articulação com defeito 
ou solta. 
Falta de lubrificação. 
- Foga na chaveta ou 
eixo. 


- Lubrificar 


- Recuperar ou substi- 
tuir peça com defeito. 
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11.3.6. Freio à Disco. 
ireio a Disco 


a) Valores de Regulagem. 


b) Montagem e Desmontagem. 
b.1) Montagem do Freio. 


- Montar pinhào, pos. 7; 

- Fixar o corpo do freio atra 
Vés dos parafusos, pos. 23; 

- Montar as molas, pos. 9; 

- Montar o disco magnético, 
pos. 4, travando no pino 
guia; 

- Montar o disco, pos. 5; 

- Montar a tampa, pos. 3; 


- Montar os parafusos, pos.20. 


Ver Figura nr. 9. 
b.2) Desmontagem do Freio. 


А desmontagem е o inverso da 
montagem. 


b.3) Ajuste das Lonas 


О ajuste das lonas 6 feito 
com giro da tampa (posição 3), 
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após a retirada dos parafusos 
(posição 20). Depois do freio 
energizado, gira-se a tampa no 
sentido horário com uma alavan- 
са-ароіада nos dois parafusos 
mais salientes (posição 18), ' 
comprimindo assim as molas, até 
ao bloqueio da posição 4, disco 
para atração das bobinas. Após 
esta operação, retomar a tampa 
em meia volta aproximadamente e 
procurar através dos furos da 
tampa (posição 3) a coicindên - 
cia com as roscas da carcaça do 
freio e, entao, faz-se a fixa - 
ção definitiva da tampa com os 
parafusos da posição 20. 

A carcaça tem roscas em dobro ' 
de acordo com o número dos para 
fusos (posição 20) de cada 
freio, permitindo assim um regu 
lagem mais precisa. 
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b.4) Verificação da Folga. 


Retirar o parafuso (21) e com 
um calibrador fazer a medição 
da folga, com o freio desliga- 
do. Ver valores de regulagem. 


b.5) Ajustagem da Folga. 


Se a verificação da folga indi 
car a necessidade de ajustagem, 
retirar os parafusos (20) e 
girar a tampa (3). Controlar a 
folga com o calibrador, confor 
me item d. 


defeito. 


Previsto. 


de tolerância 


ficação 
- Lona gasta 


molas 
Molas quebradas 
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. OS calços (12), atarrachar para 


FREIO À DISCO - Relação de Defeitos, Causas e Providências. 


- Disjuntor aberto por 


- Falta de tensão c.c. 


Relé de Sub-corrente 
com defeito se estiver 


Folga entre ferro fora 


- Torque fora de especi- 


- Perda de pressão das 


5.6) Liberação do Freio, 


Quando em situações de emergen- 
cia for necessario liberar о 
freio, falta де energia por 
exemplo, isto poderá ser feito 
atraves dos parafusos (18). 

Retirar os parafusos, retirar 


lelamente os dois parafusos ate 
а liberação do freio. Normaliza 
da а situação de emergência, os 
calços devera ser colocados em 
Seus respectivos lugares. 


Verificar se há che 

gada de tensão na 
entrada do conjunto 
transformador e re- 
tificador. 

- Verificar retificador 
de c.c. 

- Substituir relé. 


Verificar e regular 
folga, 


- Regular torque. 


Trocar lona 
- Trocar molas 


Trocar molas. 
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11.3.7. Motor. nando-se todas as rebarbas; as 
superfícies em bruto das caixas 


Valores de Regulagem. 2 
a) 203 fundidas deverao estar isentas 


Por se tratar de um motor tor de areia. 

que adaptado, o valor de regu NUNCA tente montar um mancal de 
lagem do relé termico será rolamento em seu.eixo sem que 
aquele com rotor bloqueado. ambos estejam escrupulosamente 
Ver folhas de dados no item limpos e cobertos com Óleo. 
cx e Montagem. 

b) Processos de Execução. E ms importante que os atis 
b.1) Recomendações para monta corpos rolantes e gaiolas não 
gem e desmontagem de rolamen- recebam golpes diretos durante 
tos: a montagem, pois isso poderia 
É essencial que a montagem de danificá-los. 

rolamentos seja efetuada em Nos rolamentos cam furos cilin- 
condigoes de rigorosa limpeza dricos, em geral е montado pri- 
e por pessoal competente, pa- meiro o anel que tiver um 
га assegurar um bom funciona ajuste mais apertado. Os rola- 
mento e evitar danos prematu- mentos pequenos, para os quais 
ros. е recomendado um ajuste com in- 
Preferivelmente a montagem terferencia leve, podem ser mon 
devera ser efetuada em іта tados sobre seus assentos i 
sala com atmosfera seca e aplicando-se pequenos golpes de 
limpa, afastada da usinagem martëlosobre um pedaço de metal 
de metais e de máquinas que mole, preferivelmente em forma 
produzam partículas. de tubo, disposto contra a face 
É tambem importante conservar do anel, tendo o cuidado de dis 
os rolamentos em suas embala- tribuir uniformemente os golpes 
gens originais ate o momento para evitar que o rolamento ; 
da montagem, para evitar con- fique desalinhado no seu as- 
taminação. Não é necessário sento. 

tirar dos rolamentos novos o É absolutamente desconselhável 
protetor antioxidante, a me- assentar um mancal de rolamento 
nos que este tenha sido dani- da maneira mostrada na figura 
ficada por manipulação 10c. Na melhor das hipoteses, o 
incorreta. Em tal caso os ro- mancal será forçado aos trencos, 
lamentos deverão ser lavados ao longo do eixo, e posta em 
com um solvente adequado ! movimento. Todavia, o mais prc- 
(aguarrás, petróleo refinado , vável sera deformar-se ou até 
etc.) imediatamente antes da mesmo romper-se a pista intema, 
montagem. sem falarmos do eixo, que fica- 
As peças próximas ao rolamen- га com a superfície ағталғаза 
to e os assentos deverão ser ou seriamente danificada pelo 
rigorosamente limpos, elimi- duro material que que e feito ¢ 
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mancal de rolamento. 

Os rolamentos maiores que tem 
ajustes com interferência em 
seus assentos, nem sempre po- 
dem ser montados a frio no 
eixo ou alojamento, devido a 
grande força de montagem ге- 
querida. Por isso o rolamento, 
seus anéis ou outras peças , 
por exemplo cubos, devem ser 
aquecidos antes da montagem. 
A diferença de temperatura re 
querida entre o anel do rola- 
mento e seu assento depende 
do grau de “interferência e do 
diametro do mesmo. Todavia, o 
rolamento não deve ser aqueci 
do a mais de 120 °С. pois а 
estrutura do material poderá 
ser afetada, com consequentes 
mudanças de dimensões e redu- 
ção de dureza. Deve-se evitar 
tambem os sobreaquecimentos 
localizados, e não se deve 
aquecer os rolamentos provi - 
dos de duas placas de prote- 
ção ou de vedação, pois isso 
afetaria a graxa com que são 
fornecidos. 

Os rolamentos podem ser aque- 
cidos em banho de óleo ou em 
estufa. No caso de ser usada 
uma placa de aquecimento ele- 
trico, estes devem ser vira- 
dos varias vezes para assegu- 
rar-se o aquecimento uniforme. 


Teste de Giro. 


Depois de montados, os rola - 
mentos são lubrificados e 
então efetua-se uma prova de 
funcionamento, para verificar 
a silenciosidade de giro e a 
temperatura de trabalho. 


Para testar a silenciosidade de 
giro dos rolamentos encosta-se 
o ouvido na extremidade de чт 
bastão de madeira ou no cabo de 
uma chave de fenda, cuja extre- 
midade esteja pressionada sobre 
o alojamento do rolamento. О 
ruído normal de um rolamento е 
um zumbido suave e uniforme. Os 
sons sibilantes ou metálicos in 
dicam que а lubrificação é 
deficiente. Um som de batidas 
ou ruído confuso e irregular, ' 
indica, na maioria dos casos, 
que hà sujeira no rolamento ou 
danificações, que podem ter-se 
originado durante a montagem. 
Temperaturas muito elevadas po- 
dem ser causadas por excesso de 
lubrificante, folga intema me- 
nor que a requerida, defeitos 
de usinagem nos assentos, sobre 
carga, desalinhamentos, ou 
atrito excessivo de vedações. 


Desmontagem 


Quando um rolamento vai ser no- 
vamente usado apos a desmonta- 
gem, em hipotese alguma a força 
de desmontagem devera ser trans 
mitida atraves dos corpos rolan 
tes. Ver figura nr. 10а. 
Tratando-se de rolamentos não 
separaveis, deve ser desmontado 
primeiro o anel com ajuste mais 
folgado. A desmontagem dos 
anéis que tenham um ajuste com 
interferência pode ser executa- 
da com as ferramentas relaciona 
das a seguir, a escolha берег - 
dendo da construção e do tamanho 
do rolamento. 


co, quando pequenos, podem ser 


removidos do assento pela apli 
сасао де pequenos golpes de 
martelo por meio “de um рипсаб 
adequado ao redor da face do 
anel, ou mediante um extrator 
deverao ser aplicados contra a 
face lateral do anel a ser des 
montado (ver Figura nr 10b ou 
Sobre uma peca adjacente). 
Para desmontar os anéis inter- 
nos de rolamentos de rolos ! 
cilíndricos, sem flanges ou 
com apenas um flange, tem-se 
criado dispositivos especiais 
OS quais aquecem rapidamente о 
anel expandindo-se sem quase 
afetar o eixo. 

Os dispositivos de aquecimento 
por indução elétrica compreen— 
dem uma série de bobinas ali - 
mentadas por corrente alterna- 
da. Estao dipostos de tal 
modo que produzem um campo ma- 
genético alternado que causa um 
rapido aquecimento e dilatação 
do anel a ser removido. 


b.2) Aneis Coletores. 


Antes de colocar o meter em 
funcionamento limpe c coletor 
e certifique- -se que a superfície 
està polida e que as escovas 
tem um bom contato сот elas. 
Conserve os coletores limpos 
€ evite os danos às superfíci- 
es polidas. 

Normalmente os coletores exigi 
rao apenas uma limpeza ocasio- 
nal com um pedaço de lona ou 
outro pano que nào deixe fiapo. 
Nào deixe poeira (especialmen- 
te de carvão) ou sujeira acumu 
lar-se entre os anéis coleto - 
res. 
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b.3) Troca das Escovas. 


Com o desgaste das escovas, de- 
ve-se alterar o ponto de pres- 
Sao das mesmas. Quando o ültimo 
ponto nào exercer mais pressao 
Sobre as escovas, então deve-se 
proceder a troca das mesmas 
(pressão aprox. 200 gramas por 
em). 

Verifique as provisões de esco- 
vas sobressalentes durante a 
instalação, para se assegurar 
de que as escovas de геровісао 
estejam disponíveis. 

As escovas de reposição devem 
ter suas superfícies de contato 
com os anéis, recurvadas рага 
Se apoiarem em cada porta-esco- 
vas separadamente. 

Envolver os aneis do coletor ' 
com uma lixa nào metálica е 
o lado áspero dirigido à escova. 
Girar o eixo e presíonar firme- 
mente as escovas contra o cole- 
tor. Enquanto estiver efetuando 
este procedimento, nào deixar 
cair po de сагуао dentro dos ro 
lamentos. O local deve ser com- 
pletamente soprado com ar com - 
primidc seco, depois do lixamen 
to das escovas. 

CUIDADO 

Nào use Solventes líquidos de 
nenhuma “espécie. Solventes não 
removeráo os acumulos de ро de 
carvao. Ao invés disso, encardi 
rao e inundarào as áreas críti- 
cas. 

Manutenção das Escovas. 

Um bom desempenho das Escovas 
depende, em grande parte, dos 
cuidados dispensados no encaixe 
e assentamento das mesmas, antes 
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Ho STE SUAS. 


Que os motores sejam colocados 
ет funcionamento. 

Uma inspeção inicial, seguida 
de outras Subsequentes com 
certa frequencia, sao requeri- 
das para um desempenho satisfa 
tório. Os pontos seguintes são 
importantes no que diz respei- 
to a proporcionar um Servico 
adequado das escovas, 


ADVERTÉNCIA 
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Alta tensao e maquina em rota- 
сао podem causar ferimentos 


Егауев ou fatais. As escovas 


fazem contato 
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- Voltagem ou frequência 
fora de especificação. 


- Ligações das resistênci 
rotoricas desconectadas. 


- Escovas dos anéis não 


- Disjuntor aberto ou des 
ligado pelas proteções 


- Rolamento com defeito 


| — Falta de lubrificação 


nào devem se- :госасав enquanto 
O motor estiver erergizado o 
girando. 


e que a corcdcalha DAD interfira 
na livre movimentação das esco- 
vas. 

2. Certifique-se de que a cordo 
alha não este ja tocando пас par 
tes nào isoladas do motor. 

3. Verifique se as escovas ы 
estão livres dentros dos porta- 
escovas, com, as molas na posição 
correta, e funcionando adequada 
mente. 


- Verificar através de 
voltímetro a tensão. 
А causa pode estar no 
transformador princi- 
pal; verificar os taps 
do mesmo. 


3 - Verificar as conexões 
do rotor com a resis- 
téncia e religar, 

- Verificar a pressão 
das escovas; utilizar 
lixa sobre as escovas 
para melhorar o conta 
to, acompanhando a 
curvatura dos anéis. 

- Verificar o alimenta- 
dor e a fiação; trocar 
O disjuntor se neces- 
sario. 


- Verificar o estado dos | 
.mésmos e trocar se ne. | 
. Cessário. | 
- Verificar o estado dos | 

mesmos e lubrificar xe 
necessário. 


11.3.8. Fins de Curso. 
a) Valores de Regulagem: 


Para valores de regulagem da 
chave do sino pendular ver Fi- 
gura пг 7 

Para a chave de última espira 
а mesma deverá atuar logo apos 
& fim de curso de emergencia ' 
da máquina. a 


b) Processos de Execução, 


Os cuidados > a manutengad são 
muito simples, podendo mencio- 
nar em dois itens principais: 


b.1) Contatos: 


Os contatos podem, eventualmen 
te, ter que ser lixados devido 
a apresenta;ào de falhas na 
superfície, caso a corrente de 
computação seja elevada. 

Para esta aplicação e devido 
ао uso do PIC, praticamente os 
contatos não precisam de manú- 
tenção. 


b.2) Vedação: 


Caso a vedação se encontre res 
Secada e/ou quebradiça, a mes- 
ma devera ser substituída. Ao 
instalar o novo anel de veda- 

ção deverá ser colocada uma 
película de silicone a fim de 
preservar a vedação por mais 
tempo, em perfeitas condições. 


11.3.9, Prensa-Cabos e Caixas 
do Coletor de Anéis. 
A NES 


Caso a vedagao do coletor se 
danifique, passar uma camada 
de 2 mn de espessura, e 10 mm 
de largura de vedante "dow  ' 
corning". Para aplicação, se- 


guir as instruções .do fabrican 
te. 


кі етеәлазквл4ба AR 
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Para cs Prensa-Cabos utilizar 
o mesmo material vedante. 


NOTA: Anexo figura ll e 12 co- 
lector de anéis de baixa e média 
tensão com a descrição dos 
Seus componentes. 


11.3.10. Escovas e Porta-Esco- 
^. LES У E tarso 
Vas es 


irgi 


a) Valores de regulagem: 

- pressão das escovas: 0,200 
Kp/ emê 

- desgaste mecânico: MO m 


b) Processos de Ехесисао: 

Caso tenha que ser trocada uma 

escova, proceder da seguinte ' 

forma: 

- levantar a mola de tra - 
ção da escova: 

- retirar o parafuso que pren- 
de a mesma; 

- trocar a escova e repetir o 
procedimento pare instalação. 

Os anéis não poderão, em hipó- 

tese alguma, ser limpos com 

componentes гБгавіуов. Utili - 

zar pano seco ou levemente 

umedecido com vaselina. 


12. ACESSÓRIOS PARA MANUTENÇÃO 


12.1. Lista de Ferramentas 
Instrumentos para Manu- 
—— — n 
tençao 


- Medição de c.c.: voltímetro 
de c.c. O à 50 V; 

- Medição de correntes fortes 
em с.а., em cabos, equipamen 
tos de painel, motores Megger 
de 625, 1250 e 2.500V, 5.000 
V. 

- Jogo de chaves de boca; 

- Jogo de chaves de fenda; 

- Jogo de chaves Allen sextava 
das. 
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18.2. Lista de Solventes e De- 


tergentes para Manuten - 
gao. 


- Solvente para limpeza de 
superficies condutoras e tam- 
bem da maioria de materiais, de 
mecanismos delicados. Não . e 
Anf lamavel, nao ataca a maiori 


а dos plásticos, provocará а 


dissolução de depositos gordu- 
rosos. Deve ser usado em local 
bem arejado, пас deve ser as- 
pirado, cuidado p/ nao deixar 
cair nos olhos, 

Produto: tetracloreto de carbo 
no (grau comercial) evaporação 
muito rapida, ou tricloroetile 
no (grau comercial) evaporação 
um pouco mais lenta. 


- Solvente inicial para limpe- 
za de mecanismos médios e pesa 
dos, engrenagens, articulações, 
rolamentos, garras e facas, ' 
grandes superfícies de equipa- 
mentos. 


Cuidado e inflamável, evapora 
lentamente, após aplicação de- 
ser removido mediante panos. 
Produto: querosene. 


- Solvente final para os mes - 
mos fins acima listados-mesmas 
precauções que indicados para 
о querosene, porém, mais in- 
flamavel e de evaporação mais 
rapida, deve ser usado em lo- 


cal bem arejado. Produto 


varsol, da Esso. 


- Sabao líquido para limpeza 
externa: devera ser usado di.- 
luído de acordo às instruções 
do fabricante, somente devera 
ser aplicado com esponja plas- 
tica, retirado com a sujeira 
também com esponja, depois ! 
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aplicar agua limpa car espor.ta 
e secar сот pano. Produto: cre. 
me amarelo, Sandet шісі 


normal); detergente xe - Za . 
Sandet (sujeira pesada clecsz . 


ATENÇÃO: Os serviços de :: Feza 
com solugoes aquosas dever ser 
feitos com muito cuidado => 
nunca atingir partes isolantes 
e nunca deixar. residuos de de - 
tergentes aplicados, 


- Fluído para remoção de fer- 
rugem, aplicar conforme indica- 
ções do fabricante, eliminar ' 
vestigios e imediatamente tra- 
tar a superficie para evitar 
formação de nova ferrugem. 
Produto: ferlicon. 


- Fluído desengripante para me- 
canismos médios e leves, aplicar 
conforme indicações do fabrican 
te. É do tipo "spray" (pulveri- 
zador) - não pode ser aplicado 
em superficies condutoras, con- 
tatos ou partes energizadas. 


Atenção: é. inflamável. Produto: 
antiferrugem Grand Prix, Johns Johnson 
lata de 300 ml. 


- Limpador de contatos para cha 
Ves comutadoras e de comandc. 
Produto: spray (pulverizador) 
С5-100 da Chamical Specialties 
Ind. e Com. Ltda.- Barra Funda. 


¬ Panos de algodão, livres 3z 
fiapos e fibras soltas - deve 

Ser usados nas tarefas бе iimpe 
Za - evite о uso de estoa a 
panos de retalhos. 


- Esponja de espuma pesada 2e 
poliuretano - devem ser usats 
para limpeza com detergentes, 
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13..Tabela de lubrificantes e periodicidade. sa 
wu P 2 z 8 TIMES 
COMPONENTE TIPO DE LUBRIFICANTE QUANTIDADE PERIOCIDADE 
- óleo Shell - Macoma 10.000 horas 


R68 ou O2 anos de 


uso 


- óleo Mobiloil - 
Mobiligear 630 
- oleo Petrobras - 
Lubrax Industrial 
EGFOBPS — 


10.000 horas 
ou 02 anos de 
uso 


10.000 horas 
ou 02 anos de 
uso 


- Esso Breacon 2 


10.000 hcras 
ou 02 anos de 
uco. 


14. PINTURA Ë 3. O? duas demàoesde Primer Zar ( 
E = сао Misto Epoxi MUNSELL lOYR- 

14.1. Pint ad E 

E کی‎ 5 5/10 (cor castanho-avermelhado). 

1. Jateamento abrasivo ao metal Espessura por demão: 30 u 


quase branco Padrão Sa 1/2. 
4. Tinta de Acabamento: О2 de - 


2. Logo em seguida ao jateamen- таов com esmalte Epoxi. MUNSELL 

to e aplicada uma demão de SHOP N5.25 (cor cinza-escuro). 

PRIMER EPOXI com pigmento de Espessura por demão: 30 џ 
20.19 demao 


óxido de ferro. 5. E Média Б 140 
Espessura por demão: 20 u ام و‎ A Media: Final: 1 H 
тама POL аепао | 

14.2 Pintura especial conforme 


especificacao do cliente. 


Xerox ead massis қ 
ЖУА Л 5. = 
7۸.108 
3ں‎ 
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(9) (5) 
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| PECAS DE DESGASTE] 


siis 


PECAS DE DESGASTE : 


DENOMINAÇÃO 


| 


TO MOTOR/ RED. 


PINHÃO ACIONAMEN 
CORRENTE DE TRANSMISSÃO 


. Г) Ф 
ESCOVA METAL GRAFITE 
ESCOVA GRAFITE PRATA 

[ESCOVA ACESSO MOTOR 


nU UR 


PARA SINO PENDULAR 
VER FIGURA 7 


x! Bn 


MANCAL 
9 


САХА DE 
ANEIS COLETORES 
VER FIGURA 11812 


OS 


PEÇAS REPOSIÇÃO 
| POS. | 


DENOMINACAO 


a EP EE 
ELETROMECÂNICA E HIDRÁULICA LTDA. 


GUIA FIXA USADO ЕМ NROLADOR 
MODELO  ESPIRAL 
тым соға 


; 


“ 


ROLAMENTO DE ESFERA М? 1209 


CHAVE DE BRAÇO| 
P/SiNALIZACAO | 
DO CABO. ESTI 
CADO/FROUXO E 
J | VARIAÇAO DO 
SINO ` Y а VN. 
PENDULAR € LIGACAO FIG.7 


ENROLADOR ОЕ CABO 


Fl. 56 
PECAS SOBRESSALENTES 


ENROLADOR DE CABO MOD.: TAMBOR | | 
ENROLADOR DE CABO MOD.: TAMBOR 


i 


= NO EL (9,0909 ®®| | 


REDUTOR =+==— 
ACIONAMENTO il — қ Pi 


AL HE T 1 
A .ENGRE HN " J 


REDUTOR DA GUIA 


ORRENTE E 
NGRENAGENS 


Ш БЕР 


Ө 


CAIXA DE ` 
ANEIS COLETORES 


| ESL 
DON) VER FIGURA 11 e 12 i 12) 


ESTICADOR DE 
CORRENTE DA 
GUIA MÓVEL 


=. 


= 


PEÇAS DE DESGASTE _ 


| POS. | DENOMINACAO | POS. | DENOMINAÇÃO 
L | [PINHAO ACIONAMENTO MOTOR7 RED. | 18 -|MANCAL BLOQUEADO PASSANTE | 
| 2 [CORRENTE DO ACIÓN. MOTOR 7 RED. 


| 19 [MANCAL LIVRE PASSANTE 
| 3 |РІМНАО ACIONAMENTO TAMBOR | 20 |PORTA ESCOVA - EMH 


| 4 [ENGRENAGEM DO TAMBOR | ФІ [DISCO DENTADO PARA FREIO | 
| 5 [CORRENTE DO ACION. MOTOR/ TAMBOR | 22 |LONA PARA FREIO 77 
| 6 JENGRENÁGEM ACION. GUIA MÓVEL | | 23 | PORTA ESCOVA ACESSO MOTOR/ROTOR 
[7 |РІМНДО ENTRADA DO RED. DA GUIA | 24 [RESISTENCIA DE CALEFAÇÃO | 
[ 8 [CORRENTE DO ACION. TAMBOR / 6801 . | 25 [CONJ ESTICADOR 

i - 9 [ENGRENAGEM DA GUIA MOVEL. nm | 26 [CONJ, ESTICADOR 

i | IO ДСОВВЕМТЕ P / 7% EEE s ` 
للے‎ [ROLAMENTO DO ESTICADOR | MA 


_ Т5 "[ROL.AUTOCOMP C/ BUCHA €N L COL. 
| 14 ROL: AUTOCOMP C/ BUCHA СОМ. L. ACIO 
| 15 [ESCOVA METAL ОНАР! Е : 
| 416 JESCOVA GRA 


ESCOVA ACESSO' MOTOR / ROTOR 


4-6 e Ru 
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TOLERÂNCIA PARA © <= P/GUIA MOVEL‏ 
FOLGA DOS CABOS 0‏ 
——————————— 


¡$ C*DIÁMETRO DO CABO 
|А+@С +15% PARA CABO Ø < 50'mm 
¡A= С +10% PARA CABO Ø > 50mm 


HAVE FIM DE CURSO 
TIPO FUSO 


1 

1 q 

t | [| [GUIA MÓVEL USADO 
; ЕМ ENROLADOR 
MODELO TAMBOR 


7 
ا 


BASE DO 
ENROL ADOR 


PECAS  SOBRESSALENTES 


DENOMINAÇÃO 
| ! [ROLETE Liso A=180 
i| 2 [ROLETE COM LATERAL A-1890 | 


А SINO AUXILIAR A=240] ... 


` | ICHAVE DE BRAÇO 
|... IP/SINALIZAÇÃO >> 


1.8 JeomsUNTO RODA slim Г CADO/FROUXO El | 
ызды VARIAÇÃO DO 

SINO (3) TORQUE. VER 

PENDULAR ESQUEMA DE 


LIGAÇÃO FIG. 7 


SINO ` AUXILIAR 


---ф 


PEÇAS SOBRESSALENTES 


“e 


2 ENROLADOR DE CABO MOD.: CARRETEL 
_ 1,525 EXECUÇÃO : I 


پپپ 
CAIXA- DE‏ - 
VER FIGURA LI.‏ | | 
Хоз)‏ 
i y N i‏ ——— 


| 


СНАУЕ 
FIM DE CURSO 


X (6) 


CORRENTE 
РІМНАО E 
ENGRENAGENS 


[CORRENTE SIMPLES Px1/2'x5/16" 


| Pos. | DENOMINAÇÃO . 
| ! JENGRENAGEM P/ACIONAR FIM CURSO ` 
| 2 |PINHÃO DA CHAVE FIM CURSO 


i 
— — s. 
— . ЕСЕТ MOTOR 
s 
I 
Dd 
E 


DENOMINAÇÃO 27 


| 12^ [PORTA ESCOVA ACESSO MOTOR/ROTOR 


PORTA ESCOVA EMH 


a fenorenasewiavo manca | [is fiona 
=m | 


ENGRENAGEM EIXO TAMBOR. | 16 |MANCAL “BASE 50 - INA 


E 


| 6 [CORRENTE DE TRANSMISSÃO ^ 
ROLAMENTO P/-MANCAL BASE 50 - INA 
| 9 [ESCOVA ACESSO MOTOR/ROTOR 
| 9 [ESCOVA METAL GRAFITE. 


| 10 -JESCOVA GRAFITE PRATA” 


es ےم‎ 


I he | 
E EE. 1 سے ا کے م‎ 


ENROLADOR DE CABO 


PEÇAS SOBRESSALENTES 
ENRO 


LADOR DE CABO MOD.: CARRETEL 
—. >= 
15-6 EXECUCAO : II 


CAIXA DE 
ANEIS COLETORES 


VER FIGURA 11 ف‎ (8) (о) (14) 


PINHÃO 
CORRENTE E 
ENGRENAGENS 


O 
(0— Гау 


E. ER. 
LL) 


= 


ENTRADA DO CABO FixO 


CORRENTE SIMPLES Ps 1/2'x5/16" 


| PEÇAS REPOSIÇÃO | 
[Pos] ornomnação | 
[o [PORTA ESCOVA ACESSO MOTOR/ROTOR| 
[ 2 |рімндо DA CHAVE FIM CURSO [п ona Escova eum |. 
ERC NE NL [12 [psco DENTADO PARA Freio — ] 
|4 |ENGRENAGEN eo tausor | ںا‎ 


LONA PARA. FREIO 


RESISTENCIA DE CALEFAÇÃO 


GRAFITE PRATA. . 
ROLAMENTO RÍGIDO DE ESFER 


E d kam So رر ہس‎ 
TRAN C SET 
LE BR — 
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